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Ar ir kaip dialekto grafolektas kuria
naujq tarmiskumaq?

XXI amziaus dialektologijos diskursas aprépia ir pesimistinius, ir optimistinius, ir realistinius tarmiSkumo
raidos ir sklaidos scenarijus. Pirmiausia tai susije su principine ideologine Ziliros nuostata. Nattralu, kad tyréjui
linkstant savo kritinj, analitinj zvilgsni varzyti mirties (nykimo) ideologijos (angl. the ideology of decay) (dél sampratos
zr. Villena Ponsoda 2010: 614 ir ten cit. Saltinius) imperatyvais XXI amziuje belieka konstatuoti, kad tarmés nyksta,
nelike grynyjy dialekty. Kai tyréjo kalbos variantiSkumo refleksija yra veikiama kaitos (progreso) ideologijos (angl.
the ideology of progress) (dél sampraty zr. Villena Ponsoda 2010: 614 ir ten cit. Saltinius) jtvirtinto optimizmo,
nesunkiai pagrindziamas ne varianty nykimo, bet kaitos scenarijus. Tiek nykimo, tiek ir kaitos perspektyvos
pirmiausia sietinos su sakytiniu tarmiskumu. Dar labiau dialektologinj diskursa jvairinti gali rasytinio tarmiSkumo
perzitros ir analizé. Taigi Siame praneSime, remiantis lietuviy kalbos dialekty grafolekty analize, svarstoma, ar ir kaip
dialekto grafolektas kuria naujg tarmiskumg. Tiriamoji medziaga apima tiek dialekto grafolektais rasytus meninius
tekstus, tiek paskirus vieSojo diskurso fragmentus. Démesys sutelkiamas ne tik i skirtingy dialekty grafolekty
duomenis per se, t. y. jvertinamos konkretaus dialekto perrasos (angl. Dialect respelling) (dél koncepto Zr. Preston
1985: 328-329) strategijos, bet, jtraukiant abi ideologines prieigas, t. y. nykimo ir kaitos, konceptualiu lygmeniu
vertinama, kas apskritai nutinka su sakytiniu tarmiskumu (oralumu), kuris perkeliamas j rasta. Tyréjuy atkreiptas
démesys, kad raSymas suteikia grafolektui galia, gerokai virsijancig bet kurio Zodinio dialekto galig (plg. Ong 2002:
8), taigi rasytinis tarmiSkumas Sioje perspektyvoje suprastinas ir aiskintinas ne tik kaip reiskinys per se, bet ir kaip
strategija tarmi$kumo planavimui. Zinoma, kiek apskritai planavimas gali biiti siejamas su nestandartiniais kodais.
Taigi praneSime plétojami argumentai pro ir contra, ar rasytinis tarmiSkumas yra tik konservuojamas sakytinis
tarmiSkumas, ar grafolektu kuriamas (ar kuriasi) naujas tarmiskumas.

PraneSime nesiekiama apZvalgios dialekty grafolekty analizés, bet, pasirinkus iliustratyvuma, gilinamasi,
kaip standartinés kalbos grafemy inventoriumi bandoma jréminti sakytini tarmiSkuma. Svarstoma rasytinio
tarmiskumo kaip savarankisko kodo funkcionavimo (savi)verte, poveikis sakytiniam tarmiskumui, percepcijos
galimybes. Pasitelkiama ir stebétojo paradokso (angl. observer’s paradox) (dél termino Zr. Labov 2006: 86) nuostata
kvestionuoti dialekto grafolekto autentiSkuma santykiu su sakytiniu tarmiskumu.
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On the designation and metrical structure
of the Basel micro-text

The year 2025 marks the 50" anniversary of the official publication of the discovery of the so-called “Basel
micro-text” (McCluskey, Schmalstieg, & Zeps, 1975), a document considered by some scholars to be the oldest extant
text in a Baltic language. This micro-text remains a highly problematic linguistic monument, subject to ongoing
scholarly debate concerning its dating and interpretation. Even its designation - as a “trace”, “epigram”, “fragment”
or otherwise - hinges on formal features whose presence or absence remains contested.

One key area of contention is whether the text should be understood merely as rhythmic prose or as composed
according to arecognizable metrical structure. Over the years, various interpretations have been advanced regarding
its rhythmic or metrical organization and the appropriateness of specific terminological labels.

This presentation addresses two central issues. First, it investigates how the term “trace” has been
misinterpreted and inappropriately applied in certain recent scholarly works. Second, it argues that the Basel
micro-text, as identified by V. Maziulis (1975), reveals a discernible metrical structure - most plausibly a couplet
of dactylic hexameters. Closer analysis, however, suggests that this metrical form corresponds to a specific subtype
of hexameter distinguished by internal rhyme between the two hemistichs. These features are characteristic of
Leonine verse, a form frequently employed in medieval Latin poetry.

The presence of such a metrical form, closely associated with medieval European literary culture, in a Baltic-
language text is noteworthy. It offers valuable insights into the individual responsible for inserting the micro-text
into the FV2 codex, as well as into the cultural and intellectual milieu in which he operated.
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Polaks livokielkoks! Creating resources and tools
for using Livonian

Livonian is a Finnic language indigenous to Latvia and is one of the most endangered languages in Europe.
Following the Soviet occupation of Latvia during World War I, the Livonian Coast - the ancestral homeland of the
Livonians on the northwestern coast of Courland - became part of the external border zone of the Soviet Union and
access to the sea and shore was restricted, ending the ability for the Livonians to practice their traditional lifeway
centering on fishing. As a result, by the 1950s, the Livonians had been forced to leave their native coast, which
spelled the end of the last compact area of Livonian settlement.

This change in the Livonian community also drastically altered the way that the Livonian language was
used in daily life. And until 1971-1972, with the formation of the first Livonian choirs (Randalist and Livlist), the
opportunities to use Livonian were significantly diminished and the number of Livonian speakers decreased. In the
years following the reestablishment of Latvia’s independence in 1990-1991, Livonian community organizations began
work again and Livonian was recognized in the Latvian State Language Law, but with the Livonians continuing to
live scattered - primarily in Riga but also Ventspils, Kolka, and other cities in Latvia - the issue of how to revitalize
the Livonian speech community remained unresolved during the subsequent decades.

This talk examines the history of the Livonian language situation using this as context for the efforts of
the University of Latvia Livonian Institute (UL LI) - both independently and in conjunction with other research
institutions - to create new tools and resources for not only researching and studying but also using Livonian. These
include a text corpus and linguistic databases; an online dictionary with recorded audio to model pronunciation
and declension and conjugation paradigms for individual nouns and verbs; online and in-person language courses;
a Livonian reading group; and an online space (called #livokielkdks) on Facebook and Instagram for using and
practicing Livonian.

Founded in 2018, the UL LI is the world’s only research institution focusing its work primarily on Livonian-
related topics while also working with the Livonian community to pioneer new methods and often incorporating
digital and other new technologies to support Livonian language revitalization. This work is also intended to serve
as a way to support other highly endangered language communities around the world and provide them with ideas
and methods for effective language revitalization.
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Jéekabs Velme un vina divpadsmit
“Vestules par valodu un valodniecibu” (1885-1888)

Jekabs Velme (1855-1928) pieder pie vecakas akademiski izglitoto latvieSu valodnieku paaudzes, kuri
centas popularizét modernas valodniecibas atzinas jau 19. gs. beigas. Lidzigi citiem vina lidzaudziem (pieméram,
K. Milenbaham) vina darba miiZs pagaja, stradajot maizes darbu un atlicinot zinatniskajam interesém tikai valas
brizus. Péc visparigas valodniecibas un germanistikas studijam Terbatas Universitaté (1876-1879), ieglistot cand.
phil. gradu, J. Velme uzsaka skolotaja gaitas, no 1882. gada stradadams Maskavas gimnazijas, bet no 1883. gada - par
vacu valodas lektoru Maskavas Universitate. Par nozimigako J. Velmes nopelnu latviesu kultiras attistiba jauzskata
pirma ilgstosi pastavosa zurnala “Austrums” (1885-1906) dibinasana un redigésana 18 gadu laika. Noslodze
redaktora darba izskaidro, kapéc J. Velme publicéjis saméra maz rakstu, tomeér ari tie liecina daudzpusigu erudiciju
sava laika valodniecibas pétijumos.

Konceptuali vienota divpadsmit rakstu sérija “Vestules par valodu un valodniecibu” tiek publicéta Zurnala
“Austrums” numuros no 1885. gada 3. numura lidz - 1888. gada 12. numuram. Rodas iespaids, ka vinam véstules
bijusas jau laikus gatavas, bet vins tas ar redaktora skartu mérktiecigi ievietojis konkrétos numuros ar noliku
lidzsvarot to saturu vai aizpildit vietu kada nesanemta raksta vieta.

Si rakstu sérija uzskatama par pirmo sistematiska visparéjas valodniecibas atzinu izklastu latvie$u valoda,
gan problémas Ipasi nesareZgijot, lai tas iederétos literari sabiedriska Zurnal3, bet ari neatkapjoties no akadémiska
popularzinatnisku publikaciju stila un ieklaujoties 4-7 lappusés. Katra no tam izcelta kads butisks jautajums, kuru
tad sniegtas izverstas atbildes. lespéjams Sis véstules iedalit vairakos tematiskos ciklos:

Pirmais no tiem skar paSus visparigakos jautdjumus, I véstulé méginot izskaidrot “Kas ir valoda?”, Il - “Ka
meés tiekam pie valodas?’, bet I1I - atklat valodas saikni ar domasanu.

Otrais saistits ar valodas mainibu, jo IV véstulé mainiba saistita ar valodas dzivibu, V - par vardu formas,
VI - par to nozimes parmainam laika gaita, bet VII - apceréts “ka valoda célas nosaukumi prieks kadas lietas vai
kada jedziena”.

Tresais savukart atklaj valodu lidzibu un dazadibu, VIII véstulé pakavéjoties pie tadiem pamatjédzieniem
ka valodu saime (Velmem - valodu cilts), dialekts un izloksne; IX - par indoeiropiesu valodu saimi; X un XI - par
citam valodu saimém.

Beidzama, XII vestulg, sniegts apkopojums un iss atkartojums par visu ieprieks rakstito. Nosleguma J. Velme
atturigi noradija, ka vins “tikai gribéjis aizradit uz svarigakam lietam un caur tam daudz maz izskaidrot, kas valoda
ir un kads tai svars cilveku starpa” un “dot tikai to, par ko lielaka dala valodnieku vienis pratis”.

Kad 1922. gada |J. Velme atgriezas Latvija, vins 1924. gada kluva par Filologijas un filozofijas fakultates
privatdocentu (par darbu venia legendi tiesibu iegiSanai tika atzitas minétas véstules) un tika ievéléts par filologijas
goda doktoru. DiemZél savas dzives pedé€jos gados vins baltu valodu docésSanai nepievéersas, bet doc€ja vacu valodu
tieslietu studentiem.

Jékaba Velmes darbs “Véstules par valodu un valodniecibu” ir pirmais latvie$u autora originaldarbs visparigaja
valodnieciba, ko merktiecigi analizet konteksta ar Karla Milenbaha apceréjumu “Par valodas dabu un sakumu”
(1891) un Rudolfa Jirgena publikaciju “Valodas attistiSanas” (1892).
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“Presentation will be tomorrow, now we use Canvas, we take
aready-made template”: Edtech in the Latvian-language
classroom in Latvia and Latvian diaspora

Educational technology, or EdTech, is an umbrella concept encompassing the development and application of
electronic devices (e.g., laptops, interactive whiteboards, video recording systems), digital tools and resources (e.g.,
writing editing tools, machine translation tools, learning apps, open education resources, or OER), and technology-
enriched teaching/learning practices (e.g., learning platforms such as Moodle and Canvas, online courses, digital
gaming) to support, facilitate, and enhance learning, instruction, and/or performance in various educational settings.

One of the leading goals of Latvia, the EU, and many countries around the world is to promote the
development of a smart, inclusive, technologically advanced and innovative society. Many guidelines and planning
documents affecting real practice (e.g. DigComp 2022; OESD 2023; DTP 2027) highlight the role of the creation
and implementation of diverse digital technologies in various life domains in societal development. However, the
globally initiated course of technologization and digitization in many areas of life (incl. education) requires a critical
evaluation of this process and the technological readiness of the participants, equally considering the positive and
negative aspects and possible risks. The UNESCO report “Technology in Education: A Tool on Whose Terms?” points
to this concern as well (UNESCO 2023: 84).

During the postdoctoral project “Development of a Comprehensive Methodology for the In-Depth Study
of Students’ Textual Experiences and Literacy Capabilities in the Language Classroom” (LU-BA-PG-2024/1-0014;
2024-2025), thirty three Latvian-language lessons were observed in four public schools of Latvian regions (Vidzeme,
Latgale, Kurzeme, and Zemgale) and four schools in the Latvian diaspora (in the USA, Canada, Australia, Europe),
and 13 interviews with more than 20 students on the observed lessons were obtained. In addition, electronic
questionnaires with also questions about students’ use of language technologies and Internet in the process of
learning the Latvian language were filled out by 188 students. Although the obtained data were meant to discuss
students’ textual experiences and literacy developing strategies, they show useful information to find out some
trends of the use of EdTech in the Latvian-language classroom worldwide.

In this in mind, the aim of the paper is to describe the types of EdTech included in the Latvian-language
lessons and their functionality in relation to the goal and tasks of the lesson.

The preliminary data analysis shows the following:

1. Electronicdevices and the Internet are used significantly more and more frequently in the Latvian-language

lessons in Latvian public schools, with a few exceptions in Latvian diaspora schools.

2. The Internetis used for educational purposes mainly to find out individual word meaning in the electronic
explanatory dictionary “Tézaurs” and to search information on the topic of the lesson, for example “Power”
and “Entertainment opportunities in Latvia”, on the Google (without more precise instructions on how to
do this, which websites to include/not include in preparing the answer).

3. The teacher’s use of electronic devices is associated with the use of a computer and projector, showing
lesson plan, tasks, and discussion questions in the form of a PP presentation.

4. Theuse of electronic devices by students, when they are involved in the learning process, is not controlled -
teacher does not specify time for their use and does not see what the students are doing. As a result, many
students play video games, watch videos, chat, and do other things unrelated to the lesson.
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5. 65% of students (out of 188) admit that they sometimes or often use additional materials to understand

the text and complete tasks, including creating their own texts (e.g. e-dictionaries, Google, Wikipedia,

their own notebook). If students must create a digital text (e.g. MS Word document), 57% of students use

a spelling, grammar, and style checking program.

6. 58% of students reveal that they use artificial intelligence, or Al, (e.g. ChatGPT) to create an assigned text.

During the presentation, the data analysis will be deepened and the necessity for expanding the inclusion of

EdTech (especially in Latvian diaspora schools) in the context of the modern education and students’ future labor

market will be discussed.
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Case alternation and case neutralization
in Old Latvian numerals

In Old Latvian, the cardinal numerals 1-9 exhibit morphosyntactic behavior similar to that of adjectives. As
in Modern Latvian, they are declinable forms that agree in gender and case with the quantified noun. In standard
constructions, the numeral functions as a modifier of a head noun. In the following examples, the noun phrase serves
as the subject (1) and the direct object (2) of the verb:

(1) turr by SefSchas Ackmina Vdeno Kruhfes (Manc 1654 [: 142, 5)
there  be-PST.3 6-NOM.F stone-GEN.SG water-GEN.SG  jar-NOM.PL
‘there were six stone water jars there’, cf. John 2,6

(2) Wings jehme tahfs Septingas Maifes (Manc 1654 11: 124, 8-9)
he take-pPST.3  DEM.ACC.PL.F  7-Acc.F bread-AcC.PL.F
‘he took the seven loaves’, cf. Matthew 15,36

When the noun phrase is governed by a prepositional phrase, the noun appears in the case required by the
preposition, and typically the numeral—along with any other modifiers—agrees with the noun in gender and case.
See example (3), where the preposition ar ‘with’ governs a noun phrase in the syncretic DAT/INS case:

(3) The parrad ar thems Dawanems trims (Ps 1615: 91, 29)
they  show-psT.3 with DEM.DAT/INS.PL  gifts-DAT/INS.PL  3-DAT/INS
‘with those three gifts they showed...

The 0ld Latvian numeral 2 (diwi, -as) shows a remarkable syntactic peculiarity: it sometimes follows the
adjectival agreement pattern of other numerals, i.e., full agreement in gender and case, but in other instances appears
as an invariable form that does not respond to the expected syntactic context. In such cases, the ending -i—an old
marker of nom./acc. dual fem./neut., later reinterpreted as masc. nom. (cf. Stang 1966: 277)—spreads across the
paradigm as a casus generalis. In the following example, the preposition pehz (Mod. Latv. péc ‘after’) assigns an
oblique case to the noun phrase; this is reflected on the noun day, but not on the numeral two. Compare (3) and (4):

(4) UN pehz diwi Deenahm bija Leeldeena (T]T 1685)
and after 2-NOM.M.(=GENER)  day-DAT/INS.PL  be-PST.3 Passover-NOM.SG
‘and after two days it was the Passover’, cf. Mark 14,1

The same case-neutralization phenomenon can occur when the syntactic requirement is imposed by a verb
rather than a preposition. In (5), the verb kalpoht (Mod. Latv. kalpot) ‘to serve’ governs the dative case for the
beneficiary masters, but the numeral does not reflect this:
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(5) NE weens warr diwi Kungeem kalpoht (T]T 1685)
NEG 1-NOM.M can-PRS.3  2-NOM.M.(=GENER) master-DAT/INS.PL  serve-INF
‘No one can serve two masters’, cf. Matthew 6,24

This syntactic behavior of the numeral 2 was already noted in early grammars (e.g., Adolphi 1685; Stender
1761). Modern grammars (e.g., Endzelin 1923; Sokols et al. 1959; Pokrotniece et al. 2002) further record a broader
trend: the possibility of alternation, for numerals 1-9, between the syntactically expected case and a general invariable
form. Over time, the use of the general case appears to have extended from 2 to the other basic cardinal numerals.
Yet, no specific study to date has systematically investigated this phenomenon through analysis of historical texts.

This preliminary research presents a sample-based dataset documenting the alternation between regular
agreement, as in (1-3), and general-case usage, as in (4-5), for numerals 1-9 in 16th-17th-century texts available
on the digital corpus of Old Latvian (https://senie.korpuss.lv/). Based on textual evidence, the study aims to
address the following theoretical and diachronic questions: i) why this phenomenon originated specifically with
the numeral 2; ii) which syntactic contexts favored the rise of the general case in 2 and its subsequent extension;
iii) what chronological stages can be reconstructed within the investigated time span.
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Script-related signs in Lithuanian Sign Language (LGK):
history, morphology, iconicity

Many different connections occur between written forms of spoken languages and signed languages. It
results in loanwords (Adam 2012), initialized signs (Fernald and Napoli 2000), fingerspelling (Lepic 2015) or sign
movement tracing a shape of a written character (Ktejik 2013). Initialized signs use a handshape which represents
the first letter of a corresponding spoken language translation.

The aim of the study was to analyze the vocabulary of Lithuanian Sign Language (LGK, lietuviy gesty kalba),
whose lexical motivation is related to writing both in the form of writing systems for spoken languages (mainly
Lithuanian) and graphic symbols such as punctuation marks or mathematical symbols. The material for the study
was taken from the online Dictionary of Lithuanian Sign Language developed by specialists from the Department
of Methodical Tools Organization and Sign Linguistics and the Lithuanian Centre for Deaf and Hard of Hearing
Education (https://lgkz.lt).

Research methods used in Lepic (2015) were applied. First, signs with an alphabetic handshape were identified.
Next came the process of determining which signs are initialized or other script-related signs by deciding whether
their handshapes match the first letter of the sign's Lithuanian translation. While this method would be applicable
to finding initialized signs related to Lithuanian and derived from the one-handed finger alphabet, it would be more
difficult in the case of two-finger alphabets or foreign-language alphabets. Therefore, the Author of the paper decided
to search for characters classified to each of the 85 handshapes distinguished in the LGKZ dictionary.

After analyzing the entire dictionary containing more than 9800 entries, 300 entries with signs were found
whose lexical motivation was the written form, accounting for about 3% of all entries. Most of them (72%) were
initialized or pseudo-initialized. One example is CESNAKAS (garlic), where the C handshape is used. However, some of
those signs were based on the older two-handed LGK fingerspelling alphabet used before WWII, such as EGZAMINAS
(exam, test) based on the older E fingerspelling handshape, or are loanwords from Russian Sign Language using
Russian fingerspelling handshapes (for example, REIKETI [have to, need] signed with the H [n] handshape from
the Russian word nado [Haz0]). Also, some tracing signs used to represent punctuation marks and other symbols
were noted, such as tracing ,?“ when signing KLAUSIMAS (question - one of the variants) or EURAS (euro) based
on the “€” tracing shape.

All in all, LGK signs motivated by script-sign relations account for a rich history of language contact and the
intricacy of morphological processes that mirror the script-sign relations.
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On a possible theological correction in Mazvydas’
Forma Chrikstyma (1559)

1. A quiet discussion on possible “theological” corrections in the oldest Baltic texts has been unfolding among
scholars since the late 20 century. To date, such corrections have been identified in an episodic and unsystematic
manner, and a unified effort is likely to emerge only once a critical mass of cases has been gathered, making evident
the need for a structured investigation.

2.Schmalstieg discussed several such corrections distinguishing the first and second Old Prussian catechisms
(1545), while Palmaitis, in comparing the Creed across all three editions, raised the possibility that the first catechism
may have been banned as heretical. Furthermore, Abel Will, the translator of the third Prussian catechism, is known
to have engaged in theological disputes, one of which led to in his brief imprisonment in 1553. He also received a
strong reprimand at his home parish of Pobethen in 1569 for perceived pastoral failings and his association with
Osiandrism.

3. By extending the scope beyond Old Prussian, another potential instance of “theological” correction now
emerges in the case of Mazvydas’ Lithuanian Forma Chrikstyma (1559), which I have shown, contrary to prevailing
opinion, was translated from the German Form der Tauf (1559). Viewed in this light, specific lexical choices made
in Mazvydas’ translation may now be reconsidered as intentional theological corrections.
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Balto-Slavic relational adjectives

The notion of relational adjectives is common in word formation. However, this notion does not have a clear
and unanimous definition. This lack of a clear definition is even more problematic when it comes to reconstructing
a proto-language. Thus, the first objective of this paper will be to find objective criteria to clearly define what is a
relational adjective in Balto-Slavic. These criteria will be given through the study of two concrete suffixes: Lith. -iSkas/
OCS -bck® and Lith. -avas/OCS -0es. The second objective will be to exemplify the issues of this theoretical definition
through the reconstruction of part of the Balto-Slavic system of relational adjectives. The relational adjectives’
ambiguity with their base noun will be discussed, as well as the notion of possessiveness. Finally, possibilities of
Indo-European cognates will be examined.
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Language and the normativity of criminal law norms:
The case of Lithuania and Latvia

This contribution deals with the linguistic structures used in the criminal codes of Lithuania and Latvia to
give the provisions of criminal law their normative force.

According to Kelsen (1979; 1960), the criminal law norm “the offence shall be punished” is a sentence that
contains an order or authorisation to punish an offence, which can be neither true nor false, but only valid or invalid.
The provisions of a criminal code are prescriptive norms, which as hypothetical imperatives consist of two parts,
the description of the elements of offence, the punishable act (German: Tatbestand) and the legal consequence
(German: Rechtsfolge).

If one analyses the basic norms contained in the criminal codes of European countries, focusing on the
linguistic instruments used by individual legislators to formulate criminal law provisions with normative force,
one can distinguish two main types of formulation of the elements of an offence: the offender-related type and the
offence-related type. In the offender-related type, the conditional relative clause is the standard formulation; the use
of a conditional clause is very rare. The individual legislators use different modes (indicative and subjunctive) and
different verb tenses to describe the offence. In the Slavic languages, the perfective form of the verb is used in some
cases and the imperfective form in others. The verb expressing punishment also takes different forms in the legal
consequence: Here we can find the present tense, the future tense and verbal paraphrases; sometimes the verb is in
the passive voice, in other cases in the reflexive form. In no case are the modal verbs of the individual languages used.

We see differences in wording between legal systems that use the same language (e.g. Germany and Austria)
or closely related languages (Spain and Portugal). However, the most important finding is that the individual legal
systems maintain the wording chosen for all basic offences contained in the criminal code.

The explanation proposed by Edelmann (2021) is that the legislators as issuers of the text use normative
textualisation patterns to communicate to the recipients their communicational intent, i.e. drawing up a text with
a normative function.

[ propose the following two hypotheses:

First: The individual legal systems typically select one or only a few of the available linguistic instruments.

These means are then used consistently throughout the formulation of the criminal law norms.

Second: The linguistic form of the criminal law norms has an influence on their normative effect, which does

not derive solely from their institutional embedding.

I have verified these two hypotheses for German-language and Romance-language criminal laws (see Edelmann
2021). I will attempt to verify these hypotheses using provisions from the two Baltic languages mentioned above.
Examples: The criminal law provisions on theft in Lithuanian and Latvian criminal law:

Lithuania (offender-related): BaudZiamasis kodeksas, 178 straipsnis. Vagysté: 1. Tas, kas pagrobé svetimg

atémimu iki trejy mety.

Latvia (offence-related): Kriminallikums, 175. pants. Zadziba: (1) Par sveSas kustamas mantas slepenu vai

atklatu nolaupisanu (zadziba) — soda ar brivibas atnemsanu uz laiku lidz Cetriem gadiem vai ar arestu,
vai ar naudas sodu lidz astondesmit minimalajam ménesSalgam.
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In the case of the two criminal codes examined here, another aspect is important: After the end of the Soviet
period, it became necessary to adapt the content of the criminal codes to Western legal thinking. By comparing
the criminal laws of the Soviet era with the texts currently in force, I will examine whether and to what extent
these changes in content also had an influence on the formulation of the norms, taking into account the respective
circumstances in which the laws were enacted.

References

Kelsen, Hans (1979): Allgemeine Theorie der Normen. Im Auftrag  Edelmann (2021): Normativitdt und Sprache. In Luttermann,

des Hans-Kelsen-Instituts aus dem Nachlass hrsg. von Kurt Karin/Busch, Albert (Hrsg.): Sprache und Recht: Konstitu-
Ringhofer und Robert Walter. Manz, Wien. tions- und Transferprozesse in nationaler und europdischer
Kelsen, Hans (1960): Reine Rechtslehre: Einleitung in die rechts- Dimension. Berlin: LIT Verlag Dr. W. Hopf.

wissenschaftliche Problematik Deuticke, Leipzig/Wien
1934; 2. Auflage: Deuticke, Wien.



BENDROJI SEKCIJA / VISPARIGA SEKCIJA / GENERAL SESSION 175

VALTS ERNSTREITS

LU HZF LibieSu institiits

valts.ernstreits@lu.lv

Which Finnic variety shaped the Livonian-like dialect
of Latvian in Courland?

Language data plays a vital role in uncovering historical processes—especially where written records are
limited or absent, or where the historical presence of certain languages or speaker communities is questioned, as
in some interpretations of archaeological evidence.

Minority languages, such as Latvia’s indigenous Livonian, are particularly susceptible to assimilation by
majority languages. Yet, assimilation often leaves discernible traces—substrates, place names, and other linguistic
features. Latvia, situated at the intersection of Finnic and Baltic language areas, offers a rich context for such study.
Research suggests that it was in Latvia that Proto-Baltic and Proto-Finnic first came into contact, and where Proto-
Finnic began to differentiate into distinct languages. Over the past millennium, various Finnic languages—Livonian,
South Estonian, Votic, and Northern Estonian—have left linguistic imprints on the region, including dialects of Latvian.

Recently, some archaeologists have proposed the existence of an uncharted Finnic variety in Courland—
referred to as the Vends—attributing to it the entirety of the region’s earlier Finnic heritage. If this hypothesis
holds, this unidentified variety could be the key Finnic influence behind the Livonian-like dialect of Latvian found
in Courland.

This research investigates the plausibility of that hypothesis by analyzing geospatially traceable linguistic
features that are specific to certain Finnic varieties, particularly Livonian. By integrating linguistic, geospatial, and
typological methodologies, the study evaluates whether the notion of an unknown Finnic variety and theory of
Courland Livonian as recent language of Courland—aligns with the linguistic evidence found in the region.
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Grammatical features of light verb constructions
in Lithuanian: A corpus-based study

Light verb constructions (LVCs) have been extensively studied across various languages; however, research
on such constructions in Lithuanian remains limited. In Lithuanian, LVCs are typically examined within the broader
category of multiword expressions, with a focus primarily on their structural and semantic features, as well as their
identification based on syntactic and semantic criteria. Some studies have also touched upon their morphological
characteristics, including the structural properties of constituent elements, the tense and aspect of light verbs, and
the number of nominal complements.

This study explores Lithuanian LVCs formed with the specific light verbs (pa)daryti ‘make/do’, priimti ‘take’,
duoti ‘give’, and gauti ‘get’. It focuses on the composition and morphosyntactic features of these constructions,
investigating the frequency of light verb usage and the range of nominal complements they may select. The analysis
also examines grammatical aspects of the light verbs, such as tense, mood, and aspect as well as morphological
features of the nominal complements, including their formation and number.

The data for this research were collected from the Corpus of Contemporary Lithuanian Language (http://
corpus.vdu.lt/), which comprises over 200 million word forms across five genres: fiction, non-fiction, journalism,
administrative literature, and spoken language.

The findings indicate that the light verb priimti ‘take’ is the most frequently used in Lithuanian LVCs, while
gauti ‘get’ appears least often. The variety of complements differs significantly among the four verbs: (pa)daryti
‘make/do’ and duoti ‘give’ together account for up to 87% of all complements. In some instances, light verbs may
take two complements, or the same complement may be selected by multiple verbs.

While the light verbs tend to exhibit similar tense forms, they differ in mood and aspect. The internal structure
of nominal complements includes both inflected roots and derivatives. Inflected roots are more common in the
complements of (pa)daryti ‘make/do’ and gauti ‘get, whereas nominal derivatives are predominantly associated
with priimti ‘take’ and duoti ‘give’. Additionally, most complements occur in both singular and plural forms, although
a few are found exclusively in either singular or plural.
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On the classification of borrowed nouns suffixed
with -istas, -é in contemporary Lithuanian

The aim of the study is to investigate borrowed nouns suffixed with -istas, -é in contemporary Lithuanian from
the perspective of derivational morphology. The following research question is posed: How can borrowed nouns
suffixed with -istas, -é be classified based on their derivational links in Lithuanian? These nouns have been chosen
because they represent one of the major categories in derivational morphology, usually naming people according
to their roles, professions, affiliations or characteristics, e.g., aferistas, -é ‘fraudster’ «- afera ‘fraud’.

This study relies on data from the Electronic Dictionary of Internationalisms Interleksis (EDI). The synchronic
approach to the derivation of borrowed suffixed nouns has been adopted in the study (cf. Urbutis 2005, 1965).
The derivational links between borrowed nouns are analysed by considering both formal and semantic aspects of
derivational morphology (cf. Urbutis 2005, 1965).

We propose a classification of borrowed nouns with -istas, -é in contemporary Lithuanian into three categories,
arranged from the most to the least derivationally transparent:

1. borrowings as correlative derivatives: skandalistas, -é ‘scandalist’ «- skandalas ‘scandal.

2. borrowings with bound stems: oportunistas, -é ‘opportunist’ & oportunizmas ‘opportunism’.

3. borrowings with the ending of foreign origin: ametistas ‘amethyst’.
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VieSieji uzrasai: praktinis ar vertybinis klausimas?

Pristatomame tyrime analizuojamos Lietuvos gyventojy kalbinés nuostatos vieSyjy uzrasy atzvilgiu. Viesieji
uzrasai ne tik informuoja, bet ir perteikia simboline reikSme, kuria miesto jvaizdj ir atspindi vietos tapatybe.
Siuolaikinéje Lietuvoje vieSuosiuose uzrasuose greta lietuviy kalbos vis daZniau vartojamos ir uZsienio kalbos,
ypac angly. Dél to kyla vieSy diskusijy: kokia kalba turéty vyrauti vieSojoje erdvéje? Dél Sios priezasties Si tema
yra aktuali tiek kalbininkams, tiek visuomenei. Tyrimas atliktas naudojant kiekybinius ir kokybinius duomenis i$
projekto ,Sociolingvistiné Lietuvos panorama: gyventojy kalbinés nuostatos ir kalbinis elgesys“ (2020-2021 m., VU,
rémeéjas - VLKK, vadové - dr. I. Hilbig) ir papildomai atliktus 10 giluminiy pusiau struktiruoty interviu su lietuviy
kilmés Vilniaus gyventojais (2024-2025). Tyrime taikyti du metodai: apraSomasis statistinés analizés metodas ir
kokybiné interviu turinio analizé.

Absoliuti dauguma Lietuvos gyventojy - net 94 proc. - vieSiesiems uzrasams tinkamiausia laiko lietuviy
kalba. Taciau taip pat ryski ir atvires né pozicija angly kalbos atzvilgiu - ja palaiko beveik 40 proc., ypac jaunesni,
didmiesciy gyventojai ir migracinés patirties turintys Zmoneés. Tai rodo, kad vieSojoje erdvéje dominuoja likestis
matyti lietuviy kalbg, taciau kartu visuomeneé vis labiau linksta priimti ir kitas kalbas.

Kokybinéje tyrimo dalyje buvo siekiama iSsamiau suprasti, kaip patys gyventojai suvokia vieSuosius uzrasus -
ka jie pastebi, kaip vertina jy kalba ir funkcijas. Vieni vieSuosius uZrasSus mato kaip informacijos ar estetikos $altinj,
kiti pabrézia jy simbolinj kruvj, kelia klausimy, susijusiy su kalbos statusu ir tapatybe. Tretiems vieSieji uzrasai yra
tik vizualinis fonas, kuris néra nuolat sgmoningai vertinamas

Viena svarbiausiy temy, iSryskéjusiy per interviu, - lietuviy kalbos statusas vieSojoje erdvéje ir jos iSsaugojimo
budai. Dauguma informanty pabreézia, kad lietuviy kalba turéty islikti pagrindine vieSyjy uzrasy kalba, nes tai -
misy tapatybés pagrindas. Vieni jaucia nerimga dél lietuviy kalbos stokos, ypac sostinés viesajame krastovaizdyje:
kaip teigia vienas informantas i$ Vilniaus, ,kalbos nebelikus, tautos nebéra“ Kiti pabréZia atvirkStine tendencija -
padidéjusi lietuviy kalbos matomuma vieSuosiuose uzrasuose. Kalbant apie valstybinés kalbos apsaugg, kai kurie
informantai pabreézia ne tik institucijy, bet ir asmenine atsakomybe.

Antra tema - kaip vieSieji uZrasai susije su miesto, regiono ar tautine tapatybe. Regionuose, pavyzdZiui,
TelSiuose, tarmés laikomos autentiSkumo Zenklu, kuris sustiprina vietos savitumg ir bendruomeniskumga, tad
informantai mano, kad vieSieji uzrasai galéty buti raSomi ir tarmiskai. Taciau nemazai pasnekovy i$ Vilniaus pabreézia,
kad tarmiy vartojimas ne visada yra praktiskas, nes tai gali biiti keblu suprasti - tarmé yra susiejama su konkrecia
vieta ir ne visur vienodai tinka.

Trecia tema - dvikalbysté ir daugiakalbysté. Kai kurie informantai i$ Vilniaus iSreiskia susiriipinima dél
dvikalbiy lenteliy tautiniy maZumuy teritorijose. Ta¢iau dauguma pasnekovy i$ kity Lietuvos miesty nemato kliuciy,
kad uzraSai buty ir lenky kalba, ir pabrézia bendruomenés poreikiy svarbg, kai dvikalbysté gali biiti pateisinama
socialiniu ar kultiriniu pagrindu. Daugiakalbysté taip pat vertinama teigiamai turizmo ir susisiekimo kontekstuose,


mailto:kristina.bulbukiene@flf.vu.lt
mailto:tatanarodenko0@gmail.com

BENDROJI SEKCIJA / VISPARIGA SEKCIJA / GENERAL SESSION 179

kur kalbinis prieinamumas svarbus ne tik informacijai, bet ir valstybés svetingumo jvaizdziui. Angly kalbos vartojimas
komerciniuose uzrasuose dazniausiai vertinamas i$ praktiSkumo perspektyvos. Vieni akcentuoja komunikacinj
patogumag, kiti - rinkodaros motyvus.

Remiantis atliktu kiekybiniu ir kokybiniu tyrimu galima teigti, kad vieSieji uZrasai Lietuvos vieSosiose erdvése
néra vertinami vien tik kaip praktinis informacijos Saltinis. Jie suvokiami kaip reikSmingas kultiirinés tapatybeés,
kalbos prestizo ir visuomenés vertybiniy nuostaty atspindys. Apklausti gyventojai labai aiskiai iSreiskia poreikj matyti
lietuviy kalba vieSajame krastovaizdyje, taciau kartu ryskéja ir supratimas, jog tam tikrose situacijose - turizme,
prekyboje, tautiniy bendruomeniy gyvenamoje aplinkoje - kalbiné jvairové gali buti pagrijsta ir priimtina. Skirtingi
poziiiriai dazniausiai priklauso nuo amziaus, gyvenamosios vietos, migracinés patirties ar pozitrio j globalizacija.
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Shared lexical innovations between Balto-Slavic
and Germanic

There are a significant number of lexical items that are uniquely shared between Balto-Slavic and Germanic.
Whether this can support the supposision of a shared “Slavo-Germanic” branch of Indo-European — as already
proposed by Schleicher (1853) — or if it should rather be put down to later contact, remains a subject of debate.
While there now appears to be more scholarly support for an alternative grouping of Balto-Slavic with Indo-Iranian
(Olander 2018; Kassian et al. 2021), a recent preprint study by McColl et al. (2024) has presented aDNA evidence
suggesting a possible trans-Baltic vector for the spread of the Germanic languages, which would place the two
branches in close proximity at some point after 4000 BP.

It is generally acknowledged that the best indication of a linguistic grouping is the presence of a significant
number of shared exclusive innovations, with innovations in the realm of inflection being most probative (Clackson
2022). Much more evidence can be found in the lexicon, which was, for instance, the focus of Stang (1972). However,
most of Stang’s isoglosses are root isoglosses — opaque words that lack cognates elsewhere. It is difficult to use
these as evidence of a linguistic subgroup, as it is impossible to rule out in any individual case that the root was
inherited from Proto-Indo-European and just happened to be lost elsewhere. Much stronger proof of a phylogenetic
relationship between Balto-Slavic would be the existence of shared lexical innovations. Innovations can either be
semantic — cases where a root in the two branches has uniquely developed a new sense, while other branches
preserve a more archaic meaning — or derivational.

While the number of clear innovations is more limited, there are a number of good candidates in both
candidates. For instance, shared semantic innovations include OCS po-greti ‘bury’, Gothic graban ‘dig’ vs. Sanskrit
grbhndti ‘grab, take’; Russian los’, ON elgr ‘elk’ vs. Skt. F§ya- ‘male antelope’; OCS smykati se, OE smiigan ‘creep,
crawl’ vs. Skt. miicyate ‘loosen, release’. Possible shared derivations from inherited roots include Latvian kuprs, OHG
hovar ‘hump’ beside Avestan kaofa- ‘mountain ridge, hump’; Prussian layso, ON leir ‘clay, loam’ beside Latin liné
‘smear, rub’; and OCS nozdri ‘nostrils’, MLG noster ‘nostril’ beside Lithuanian ndsis, Latin naris ‘nose’. Others will be
discussed in the course of the talk.

Although lexical innovations provide stronger evidence of a shared linguistic history than lexical isoglosses,
we must reckon with a number of competing explanations in each case. First, parallel innovation: this is particularly
likely in cases where the derivational suffix has remained productive in both branches. For instance, Russian solovdj
‘yvellow-grey’ and OHG salo ‘dark, dirty’ both contain a productive adjectival suffix *-uo-, which appears in other
colour adjectives, so need not represent a shared innovation. Second, borrowing: OCS lbsts ‘deceit’ beside Gothic lists
‘deceit, guile’ is probably borrowed from Germanic to Slavic. This possibility must be reckoned with systematically:
for instance, the above-mentioned Latvian kuprs ‘hump’ could, phonologically, also be borrowed from a Gothic
*hufrs. Finally, there is still the possibility of a shared archaism: unless a derivation or semantic change can be tied
to a specific environment or a historical period, it is difficult to exclude that it dates back to the proto-language. In
this paper, [ will attempt to establish to what extent the evidence of shared lexical innovations between Balto-Slavic
and Germanic can be used as an argument in favour of a common phylogenetic group.
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Daiktavardziy daryba Septyniakalbiame Zodyne

Tyrimo duomeny Saltiniu pasirinktas 1918 mety pirmoje puséje iSleistas Septyniakalbis Zodynas (vok. Sieben-
Sprachen-Worterbuch), kurj sudaro apie 8000 vokieciy kalbos antrastiniy zodziy ir Zodziy junginiy, pateikty lenky,
rusy, baltarusiy, lietuviy, latviy ir jidis kalbomis. Kaip teigiama leidinio pratarméje, Vokietijos imperijos okupuotos
teritorijos karinio administracinio vieneto Oberosto (vok. Ober-Ost, Oberbefehlshaber Ost) vadovybé nurodé kraste
jsteigtam Spaudos padalinio (vok. Presseabteilung Ober-Ost) Vertimy skyriui (vok. Uberstzungsstelle) parengti
keliakalbj Zodyna. Sia iniciatyva siekta paspartinti okupacinés vokie¢iy vadovybés leidZiamy potvarkiy, nurodymy
ar jsaky vertima, gerinti jy kokybe, suvienodinti reikalingiausiems vokiskiems ZodZiams Oberosto vietiniy kalby
atitikmeny vartojimga ir stiprinti efektyvia jstaigy komunikacija su krasto gyventojais. Zvelgiant j leidinio metus ir
leidéjg atrodyty, kad Siame Zodyne pateikiami tik administraciniy, teisés ar karybos terminy vertimai, taciau jame
reprezentuojama taipogi leksika, susijusi su prekyba, prekiy vartojimu, amatais, sveikata, bei randama nemazai
zodziy, dazniau ar reciau vartojamy kasdienéje komunikacijoje, kaip antai vok. Teufel ‘velnias, Setonas [Sétonas]’
ar vok. Thomasmehl ‘tamosiaus miltai’ ir pan. Nors Septyniakalbis Zodynas yra reikSmingas XX a. pirmos pusés
leksikografinis Saltinis, taiau anuometinéje spaudoje jis nesusilauké didesnio atgarsio, iSskyrus keleta trumpy
apzvalgy ir reklaminiy bei informaciniy pranesimy, todél pirmoji Sio pranesimo dalis skirta Zodyno rengimo, jo
struktiros, kalbos ir leksikos ypatybiy aptarimui, daugiau démesio skiriant lietuviskajai Saltinio daliai.

Antrojoje prane$imo dalyje pristatoma pasirinkty vokiskujy daiktavardZiy, susijusiy su prekybos, prekiy ir
paslaugy vartojimo bei gamybos sritimis, lietuviy kalbos atitikmeny darybos analizé. Atlikto tyrimo duomenimis
siekiama iSryskinti vokieciy kalbos zodziy atitikmeny lietuviskoje Zodyno dalyje esminius daiktavardziy darybos
bidus bei parodyti XX a. pirmosios pusés lietuviy kalbos leksikos vartojimo ypatumus, o atitinkamy ZodZiy realiam
vartojimui kalboje nustatyti pasiremta tuometine spauda.
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Vaiduokliy pavadinimai lietuviy tarmeése
ir tautosakoje

1. Vaiduokliy pavadinimai - viena gausiausiy lietuviy mitonimy semantiniy grupiy: daugiau vartojama tik
velniavardziy (apie 500) ir vaiky baidykliy pavadinimy (apie 130). LKZ ir tautosakos tekstuose rasta 110 skirtingy
zodziy, taikomy jvairiems besivaidenantiems pavidalams pavadinti. Didzioji jy dalis (93) yra lietuviy kilmés, 17 -
skoliniai arba hibridai. Dauguma skolinty Sios semantinés grupés mitonimy yra slavizmai: pakusa Ktk, Ds, striokas
Mreg, lerva S. Dauk, monas Lzd, Prn, prajévas Kp, upioras ,krauja siurbiantis vaiduoklis“ Lkv, ], baika 7d, strosyla Brb
(plg. dar hibridus $petnybé KZ, bekriks¢iukas ,besivaidenanti nekrikstyto kiidikio siela“ Krkl). Pasitaiké tik vienas
germanizmas - $pitoklis Zd ir vienas skolinys i$ latviy kalbos - nilaikis Jn$, Skn.

2. Didzioji lietuviy kilmés vaiduokliy pavadinimy dalis yra vaid- Saknies Zodziai. Jy rasta 33. Tokiy mitonimy
dazniausiai pasidaroma is keliy bendrasakniy veiksmazodziy su jvairiomis priesagomis: vaidinys Vdk, vaidulas Km,
Kp, vaidusis Ck, vaidulys Svné, VIKv, vaidenis Kvt, vaidila Smn, Zb, vaidenas Ppl, Kp, vaidyklé Skdv (: vaidyti, vaido, vaidé
,vaidentis, rodytis“). Rastas ir galunés -as vedinys vaidas Krsn (: vaidé). IS pastarojo zodzio veikiausiai fonetiskai
iSsirutuliojo ryty aukstaiciy mitonimai ovaidas Ds, évaidas VZns, jovaidas Km, Sv, jévaidas An. I$ kito veiksmaZodzio
pasidaryti priesagy vediniai vaidinelis Sln, vaidinuoklis Ps, Pnd, Brz, vaidinastis Sln (: vaidinti, vaidina, vaidino
»vaidentis*).

3. Dar po kelis bendrasaknius vaiduokliy pavadinimus pasidaroma i$ budvardziy ar veiksmazodziy su
priesagomis, galiinémis, reCiau - priesdéliais: bais-: baisas LS, baisélé S. Dauk, baisilas Vv, pabaisa Mrj (: baisus);
baug-: baugyklé Up, baugysta Pgr, baugas DZ, bauginis Kt¢ (: baugus); baid-: baidas Dgl, baidyklé End, baidulas Krtn
(: baidé ,vaidenosi, gasdino*); juok-: pajuokis Kp, pajuoka SIk, pojuokas Kp (: pajuokti, pajuokia, pajuoke ,vaidentis“);
smék-: smékla Ms, Jdr, Sméksla Rs, Klm, Sméklé Ds (: *smékti, plg. Sméksoti ,neaiSkiai matytis, duluoti“); duod-, dav-:
prisiduodélis RS, prisidavélis Svné, prisidavinys Ad (: prisiduoti, prisiduoda, prisidavé ,vaidentis“); mét-: pamétis Mrj,
métra S. Dauk (: mététis BsV351 ,vaidentis"); siaub-: pasiaubiinas Ds, pasiauba NdZ (: pasiaubti, pasiaubia, pasiaubé
»apimti baimei, ripesciui; uzkeréti“).

4. Jvairiose Lietuvos tarmése galima aptikti ir palyginti rety, originaliy vaiduokliy pavadinimy: vaivulis LTR
(Aln) ,naktimis vaivojanti, dejuojanti dvasia“ (: vaivoti ,vaitoti“), nebiitybé Lbv (: nebiiti), rodZiai Trgn ,Zmonéms
pasirodantys ir kvieciantys iSvaduoti, atkeréti pinigai arba dvarai“ (: rodé), gandyklé K, N (: iSsi-gando), iSpelétakis
Slv (: ispeléti ir akis). Rastas vienintelis frazeologinis vaiduoklio pavadinimas siaudy vyras 1. Simon (plg. Siaudinis
Jnetikras*: Siaudinis kavalierius Ps, Siaudinis lenkas Dg). Frazeologizmas yra i$ MaZosios Lietuvos, todél ¢ia galima
jtarti ir skolinimasi i$ vokieciy kalbos (plg. vok. Strohmann ,Siaudiné baidyklé, kaliausé“).

5. Kai kurie $ios grupés mitonimai yra vadinamieji semantiniai derivatai: tokiais atvejais reikSme ,$Smékla,
vaiduoklis“ gauna jau esamas zZodis: dilis Sml, diilé Trsk ,trecig dieng po mirties i$ kapo iskylanti miglos pavidalo
Smékla“ (plg. dulis ,riikas, migla“), sesélis Aps (plg. Sesélis ,tamsus i$ prieSingos pusés apsviesto daikto atvaizdas ant
ko nors"“), patarkutis Vrn (plg. patarkutis ,tam tikras tarkuotas blynas, paplotélis“), paménas Slm, Ds (plg. paménai
,neblti, nematyti, paminétini daiktai, stebuklai, keistenybés, pranasingi Zenklai“; pastarajj Zodj galima biity atsargiai
sieti su veiksmazodziu paminti, pamena, paminé ,prisiminti®).
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Deiktiniai Zodziai Siaurés zemaiciy Kretingiskiy snektoje

Siaurés Zemaiciy kretingikiy $nekta vietos deiksés raiskos aspektu beveik netirta - egzistuoja tik keletas
tyrimy, skirty rodomuyjy jvardziy ir prieveiksmiy sistemoms kai kuriose tarmése aptarti (Rosinas 1982; Judzentyté
2011, 2014, 2019, 220). Remiantis Albertu Rosinu, biity galima spéti, kad kretingiskiy rodomuyjy jvardziy sistema,
kaip ir kity Zemaiciy, yra supaprastéjusi iki vienanarés, t. y. jvardzio tas, praplésto prieveiksmiais $itai (‘¢ia’) ir
antai (‘ten’) opozicijai artumas / tolumas perteikti (Rosinas 1982, 141). Juozas Pabréza mini rodomajj jvardj tas
(-a) ir neskiria jo kaip jvardzio, reiskiancio ‘artumg’ ar ‘tolumg’ (Pabréza 2017, 94). Deiktiniai vietos prieveiksmiai
kalbamojoje Snektoje néra tirti.

Sio pranesimo tikslas - i$analizuoti ir pristatyti, kokiais deiktiniais ZodZiais (rodomaisiais jvardZiais ir
prieveiksmiais) tiriamoje Snektoje konstruojama erdve.

Kadangi deiktiniy Zodziy reikSmés tiesioginéje komunikacijoje visiskai priklauso nuo konteksto ir aplinkos,
tyrimui buvo reikalingi multimodaliniai duomenys. Vienintelé tinkama priemoné sukaupti tokiy duomeny - vaizdo
jraSymas (Querol-Julian, Fortanet-Gémez 2014, 81; Mittelberg 2014, 229). Taigi kretingiskiy teritorijoje nufilmavus
36 interviu, i$ sukauptos medziagos pasidarius mini korpusa ir atlikus tyrima, pastebéta, kad kretingiskiams btuidinga
vietos deiktiné sistema skiriasi ne tik nuo bendrinés lietuviy kalbos, taciau ir nuo literatiiroje aprasytos zemaiciy
tarmés sistemos: artimajam rodymui daznai pasirenkami rodomieji jvardziai Sitas (-a) ir Sitai tas (-a), vietos
prieveiksmiai cia ir $itai, o tolimajam rodymui - rodomieji jvardziai tas (-a) ir ten tas (-a), vietos prieveiksmiai ten
ir tenai(s). PraneSime taip pat nagrinéjami ir jdomesni deiktiniy Zodziy vartosenos atvejai.
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Ankstyvieji lietuviy-angly glosarijai bei Zodynéliai:
hipotezés ir faktai

XVI-XVIII a. lietuviy kalbos istorijoje reikSmingiausig vieta uzima Sirvydo trikalbis lenky-lotyny-lietuviy
7odynas bei ML dvikalbiai vokie¢iy-lietuviy, lietuviy-vokieciy kalby Zodynai. Zodynai su angly kalba imti rengti
Amerikoje, XIX a. pabaigoje. Taciau lietuviy-angly kalby Zodyny istorijg i$ tiesy reikéty pradéti nuo XVII a.
rankrastinio lietuviy-angly glosarijaus, susijusio su Londonu. Sj 251 ZodZio s3ra$a, sudaryta remiantis 1680 m.
kalvinisty katekizmo Pradzia pamoksla trimis pagrindinémis maldomis, iSsamiai aptaré Helene Feulner (Archivum
Lithuanicum 13,2011, 213-258). Jos tyrimas atvéreé erdve platesniems pasvarstymams apie tuomecius lietuviy ir
angly rysius. PraneSime remiantis faktais pateikiamos kelios hipotezés, kokiais keliais katekizmas Pradzia pamoksla
galéjo atkeliauti j Anglija ir tam tikri pastebéjimai, kokios priezastys galéjo inspiruoti parengti $j glosarijuy. Pirmieji
lietuviy-angly Zodynéliai, Amerikoje parengti Tvarausko ir Siaurusaicio, tyréjams taip pat mena nejmintas mijsles
dél lietuvisky Zodziy registry Saltiniy. PraneSime pristatomi keli galimi $iy Zodyny Saltiniai.
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XVI a. baltisky knygy antrastiniai puslapiai ir jy kalba

Senuyjy spausdinty baltisky knygy antrastiniai puslapiai skiriasi. Tai nulémé jvairiis veiksniai, kaip leidyba
skirtingas technologines galimybes turinc¢iose leidyklose, laikotarpio ar konfesijos tradicijos jtaka, finansinés
aplinkybés, adresato pasirinkimas ir kt. PraneSime bendrais bruozais apzvelgiami visy XVI a. isleisty knygy latviy,
lietuviy ir priisy kalbomis islike antrastiniai puslapiai.

Pirmiausia keliamas klausimas - kiek tokiy yra, kuris i$ pirmo Zvilgsnio atrodyty lengvas, taciau pranesime
bus atskleistas Sio klausimo kompleksiSkumas. Nustacius tyrimo apimtj, toliau analizuojami antrastiniai puslapiai
siekiant nustatyti, kokiomis kalbomis perteikiama pagrindiné informacija ir nuo ko tai priklauso, kaip struktiruojami
tekstiniai jrasai, kokie metrikos duomenys akcentuojami. Tyrimas apima ir antrastiniy puslapiy dekoratyvius
elementus, kuriy analizei pasitelkiamas jrankis ,Orange“ (https://orangedatamining.com/), leidZiantis sisteminti
ir interpretuoti grafinius bei tipografinius antrastiniy puslapiy komponentus.
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Latviesu valodas slavismu etimologiska rekonstrukcija
un baltu-slavu-germanu leksiskas paraléles

Latvie$u valodas slavismu vésturiskaja izpété, ipasi veicot to etimologisko rekonstrukciju, ir nepiecieSams
risinat norobezoSanas problému, t. i,, atbildet uz jautajumu, vai konkreéts vards ir aizguvums, vai ir baltu valodu
mantots vards, kas pieder pie germanu-baltu-slavu izoleksam. Ir sastaditi $adu leksisko vienibu un izoleksu saraksti
(pieméram: Trautmann 1970; Stang 1972; OL 1989). Izoleksas atspogulo leksiski semantiskas paraléles kopigas
leksikas attistiba, savukart aizguvumi ir valodu kontaktu rezultats.

Referata tiek apliikoti norobezo$anas Kkritériji un analizétas dazas baltu-slavu-germanu izoleksas:

o latv.riedu (1 Sg) ‘kartot’ — austrumslavu ryaditi / padumu, poryaditi / nopsidumu ‘kartot; noligt algu, noteikt

samaksu (liguma); pildit vienoSanos’ - senaugsvacu reiten ‘saagatavot; rikot’, gotu garaidjan ‘noradit’;

o latv. gadit ‘kert; trapit; atrast; iegut’, gadities ‘peksni, negaiditi, arl reizumis notikt, but, dazkart but
sastopamam, biit, atrasties’, gadigs ‘krietns; sapratigs’ - austrumslavu goditisya / 2co00umucs ‘biit derigam,
piemeérotam; notikt; iegut, polu godzi¢ sie ‘vienoties’, krievu godnyi /2o0nuiiil ‘derigs’, ukrainu eioHuti
‘krietns’, polu godny ‘kriets, godigs’ - senaugsvacu gi-gat ‘derigs’, gotu gadiliggs ‘radinieks, tuvinieks’;

o latv. stréle ‘gaismas stars, staru kiilis; garens, Saurs (gaismas, uguns) veidojums’ - krievu cmpesa ‘bulta’,
polu strzata ‘bulta’, bulgaru cmpesa ‘bulta, zibens’ - vacu Strahl ‘stars’;

e latv. grida ‘telpas apaksejais iek$éjais segums (pa kuru staiga)’, latv. izl. griest < *grendti (grieZu, griedu)
‘likt klajumu, gridu’ - pirmslavu *greda ‘balkis’, krievu gryada / epsida ‘virkne, kéde, sleja; liela daudzuma
(par cilvekiem)’, polu grzeda ‘karts’ - viduslejasvacu grindel ‘Skérssija [Querholz, Riegel].

Pretstata mantotajiem vardiem, kuri ietilpst kopigo leksisko vienibu rindas, latviesu valoda atrodami ari
slaviskas cilmes aizguvumi, kam pamata ir ta pati indoeiropiesu sakne: latv. rédit ‘kartot, rikot; likt darit, bart,
lamat; izpirkt vainu, ciest sodu’ < austrumslavu ryaditi / psdumu, pirmslavu *rediti (denominativs, kam pamata ir
*redil ‘rinda; row, line’; latv. gads ‘divpadsmit ménesu ilgs posms’ < austrumslavu godii / 200%; latv. stréle ‘bulta,
strélnieks ‘kajnieku karaspéeka karavirs’ < austrumslavu stréla / cmprosaa ‘bulta’, strélinikii / cmproasvHuks ‘karavirs,
ar1l mednieks, kura brunojuma ir loks, stops’; gréda ‘kaudze, liels daudzums’, ‘dobe’ < austrumslavu gryada / epsida,
pirmslavu *greda). Slavisma statuss ir noteikts, balstoties galvenokart uz formalo kritériju: pieméram, skanu
substitlicija vérojama aizguvumos - latv. rédit, latv. gréda u.c. Janem vera ar1 semantiskais kritérijs (latv. gads u.c.).

Analizéjot gan baltu-slavu-germanu izoleksas, gan slavismus, rodas jautajums par kopigas indoeiropiesu
saknes (celma) atskirigiem semantiskiem refleksiem katra no minétajam valodu grupam. Runa ir par varda konkrétas
nozimes attistibu, par visparigas nozimes semantisko sasaurinajumu (specializaciju). Referata tiek apliikota
semantiska kritérija nozimiba seno izoglosu un aizguvumu noteiksSana.

Secinats, ka aizguvuma etimons rekonstruéjams nevis morfémas, bet leksémas limeni, un jaanalizé aizguvuma
onomasiologiska semantika.
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OL 1989 - Obscaya leksika germanskih i balto-slavyanskih yazykov. manischen. Oslo, Bergen, Tromso: Universitetsforlaget,
Red. A.P. Nepokupnyi. Kiev: Naukova dumka, 1989. [O6was 1972.
JIeKCUKA 2epMAHCKUX U 6a1mo-caassiHckux s3bikos. Pen. A. - Trautmann 1970 - Trautmann, Reinhold. Baltisch-Slavisches
I1. Henokynubiit. Kues: HaykoBa gymka, 1989.] Wérterbuch. Unveranderter Nachdruck der. 1. Auflage von
Stang 1972 - Stang, Christian S. Lexikalische Sonderiibereinstim- 1923. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1970.

mungen zwischen dem Slavischen, Baltischen und Ger-
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Apie kovidleksika, jos rinkinius ir tyrimus:
Zvilgsnis po 5 mety

2020 mety pavasarj pasaulj iStikusi ir mazdaug 3 metus savo gniauztuose laikiusi COVID-19 pandemija buvo
ypatinga ne tik jvairiais Zzmoniy gyvenimo suvarzymais ir grieztais reikalavimais, bet ir tuo, kad kalbose rasdavosi
$iam laikotarpiui biidinga atmaina, daugiausia pasirei$kianti per leksika. Zmonés aktyviai kurdavo naujy ZodZiy ir
posakiy, suteikdavo naujy, specifiniy reikSmiy kalbose jau vartojamiems ZodZiams ir ZodZiy junginiams. [vairiose
kalbose Siems kalbos reiSkiniams pavadinti buvo sukurti skirtingi terminai. Latviy kalboje vienas i$ prigijusiy yra
kovidleksika.

Kadangi situacija ir su ja susijusios realijos didZiausioje pasaulio dalyje buvo identiSkos arba panasios, dalis
kovidleksikos buvo universali, vartojama daugelyje kalby kaip skoliniai (pvz.: liet. kovidiotas, latv. kovidiots //
kovididiots, vok. Covidiot // Covididiot < angl. covidiot). Kita dalis - pagal identiSkus arba panaSius modelius
paciose kalbose kuriami naujazodziai (pvz., labai daug diiriniy su pirmu komponentu koron-: liet. koronaatostogos,
koronagiltiné, koronskydis, koronorama ir kt.). Sukurta ir konkrecios Salies kultuirines istorines realijas atliepianciy
naujy zZodziy ir posakiy (pvz.: liet. kovidnesys // virusnesys - pagal analogija su knygnesys).

COVID-19 pandemijos naratyve naujy reik$miy jgijo kalbose jau vartojami zodZiai, pvz., antsnukis. Sj daiktg -
snukio uzmova Suniui - Zymintys zZodziai jvairiose kalbose (liet. antsnukis, latv. uzpurnis, rus. namordnik, vok.
Maulkorb, angl. muzzle) COVID-19 pandemijos laikotarpiu jgijo naujg antrine reikSme ‘apsauginé veido kaukeé’ ir
buvo vartojami su neigiama konotacija.

Kaip kalbininkai pranasavo jau pandemijos pradzioje: Siai pasibaigus ir nelikus specifiniy realijy, dauguma
kovidZodziy taip pat nugrimzdo uzmarstin. Taciau daugelyje kalby spéta juos vienokiu ar kitokiu biudu uzfiksuoti
ir aprasyti.

PraneSime bus apZzvelgiami jvairiy kalby kovidleksikos Zodynai, kurie COVID-19 pandemijos metu pasirodeé
internete, ir platesnés duomeny bazés, j kurias jtraukta kovidleksika (pvz., Lietuviy kalbos naujazodziy duomenynas).
Démesys bus skiriamas taip pat jvairiy lygmeny moksliniams Sios leksikos tyrinéjimams (monografijoms, pavieniams
straipsniams, disertacijoms, studijy baigiamiesiems darbams) jvairiose kalbose.
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Nauji duomenys Abraomo Kulviecio biografijai:
doktorato protokolas

PraneSime pirma kartg bus pristatytas visas lietuviy rastijos ir Reformacijos pradininko Abraomo Kulviecio
(m. 1545) doktorato protokolo tekstas. Dokumentas buvo surasytas Italijoje, Sienos universitete, kuriame 1540 m.
lapkri¢io 29 d. Kulvie¢iui buvo suteiktas abiejy teisiy (in utroque iure) moksly daktaro laipsnis. Siame universitete
Kulvietis buvo vienintelis XVI a. studentas i$ Lietuvos. Greitrasciu surasytas lotyniskas doktorato protokolas, saugomas
Sienos arkivyskupijos archyve (Archivio Arcivescovile di Siena), niekada nebuvo nuodugniai perskaitytas. PraneSime
bus aptariamas dokumento turinys, papildantis iskilaus ankstyvyjy naujyjy laiky lietuviy humanisto biografija ir
naujomis detalémis nusvieciantis jo intelektualine aplinka.
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TIJMEN PRONK
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OPr. crauyo, Lith. kraujas ‘blood’:
a Baltic isogloss?

Although the majority view has always been that Old Prussian is most closely related to East Baltic, it has also
been observed in the literature that the number of shared non-trivial innovations between West and East Baltic that
did not also affect Slavic languages is relatively low (see, e.g., Pronk 2022 with references). In this lecture, we will
explore a potential shared innovation between West and East Baltic: the stem *krauj- in the word for ‘blood’ (Lith.
kraujas, OPr. crauyo, krawian). Although the Baltic words have traditionally been connected directly with Sanskrit
kravyd- ‘bloody’ and regarded as an archaism (see, e.g., Wodtko et al. 2008: 444, Smoczynski 2018: 593), there are
reasons to believe that the Baltic stem has undergone major innovations. Maziulis (PKEZII, 261-262) has presented a
forceful case for reconstructing an ablauting Balto-Slavic consonant stem noun nom. *kreus, acc. *krevin, gen. *kruves.
As is usual in Baltic, one of the ablaut variants of the root was generalized. In quite a number of originally ablauting
nouns, Old Prussian has generalized a different grade from East Baltic, but in the case of the word for blood they
show very similar outcomes. We will trace back the innovations that affected the Baltic words for ‘blood’ and argue
that West and East Baltic have shared similar, non-trivial innovations during the Proto-Baltic period.
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Tracing language contact and the emergence
of heritage Latvian in diaspora cookbooks:
A diachronic perspective

Language contact, language shift and the emergence of heritage Latvian will be analysed in a collection of
Latvian diaspora cookbooks published in the US, the UK and Sweden between 1948 and 2008, with a particular focus
on Dzidra Zeberina’s Gimenes pavards. Drawing on a corpus-based approach, lexical borrowings, named entities, and
instances of English-language realia will be investigated as markers of contact-induced change. Differences and shifts
in discourse patterns across various cookbooks and diachronically will be considered. The study aims to explore the
gradual shift towards the host-country language and the introduction of heritage Latvian elements. It is expected
to demonstrate how recipe titles, texts and paratexts reflect evolving linguistic repertoires and contribute to the
development of heritage Latvian. Rich and understudied sources for tracing linguistic and cultural changes, these
cookbooks offer a diachronic lens on the negotiation of identity, language maintenance and shift in diaspora settings.
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Zemaité Jono Jablonskio kartotekoje
»Lietuviy kalbos Zodynui medziaga":
tarminée ir rasty leksika

Jono Jablonskio sudaryta kartoteka, kurig jis vadino , Lietuviy kalbos Zodynui medziaga®, saugoma Lietuvos
moksly akademijos Vrublevskiy bibliotekos Rankrasciy skyriuje. Kartotekos pradzia datuojama XIX a. pabaiga.
Kity raidziy ZodZziai datuojami XX amziumi. ]. Jablonskio kartotekoje surinkti zZodziai i$ jvairiy Zodyny (Antano
Juskos, Konstantino Sirvydo, Frydricho Kursaicio ir kt.), lietuviy tarmiy (gyvosios kalbos), dainy ir smulkiosios
tautosakos rinkiniy, religiniy rasty, gramatiky ir vadovéliy, groZinés literatiiros. I$ $altiniy pazymy (St, Zté, An. S,,
Baran.) matyti, kad kartotekos sudarytojas j kartoteka jtrauke zodZiy i$ S. Staneviciaus, Zemaités, A. Baranausko ir
kt. literatiiros kiiriniy.

Zemaité buvo kaip gyvasis kalbos 3altinis. Kai Jablonskis ai$kindavosi sintaksés ar etimologijos dalykus,
ieSkodavo atsakymo Zemaiciy tarméje. Redaguodamas Antano Juskos Zodyna ir aiSkindamasis daugelj Zemaiciy
tarmeés fakty, Jablonskis tarési su Zemaite. Pasak A. Pupkio, Jablonskis visada mokydavosi i$ Zemaites kalbos,
paimdamas viskg, kas joje gera ir grazuy, ir atmesdamas tai, kas raSomajai kalbai netiko (2010: 46). Jablonskis vertino
Zemaités rasymo stiliy kaip pavyzdj, padedantj kurti taisyklingos lietuviy kalbos normas, nuolat ragindavo savo
mokinius daugiau skaityti Zemaite.

Kadangi 2025 m. minimos Jono Jablonskio 165-osios ir Zemaités (Julijos Zymantienés) 180-osios gimimo
metineés, prane$ime pladiau bus aptariami J. Jablonskio kartotekoje rasti Zemaités rasty ir Zemaiciy $nekty zodZiai
su atitinkamomis Zemaités santrumpomis, trumpai paminint ir svarbiausius bendro darbo etapus.
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Revisiting a possible non-Indo-European substratum
around the Baltic Sea: A cross-disciplinary approach

The question of a possible non-Indo-European substratum in the area around Baltics touches on broader issues
the question of the linguistic continuum in northwestern Europe, language contacts, and the origin of Germanic,
Baltic and Baltic Finno-Ugric peoples.

Recent advances in the integration of linguistics, archaeology, and ancient DNA research have led to deeper
insights into human prehistory. This interdisciplinary approach has proven fruitful in various contexts (cf. studies
of the Yamnaya culture and its descendants (e.g., Lazaridis et al. 2022, 2025); the hybrid model of Indo-European
origins proposed by Heggarty, Anderson et al. (2023) etc. Such cross-disciplinary approach has been applied in order
to gain better understanding of contacts and characteristics of the population in different geographical areas, the
region of Baltics included (cf. e.g. project LAMP at Stockholm University, led by Jenny Larsson), raising new questions
about the colonization and population history of Northern Europe.

Both archaeological and genetic evidence indicate that humans inhabited this area long before the arrival
of Indo-European-speaking groups. The development of human genetics has been transformative in this field. By
mapping the genetic characteristics of modern and ancient populations, in our case - the prevalence of chromosome
haplogroups R1a and R1b - most common haplogroups in modern Europe (R1b connected to the population of
Germany, Netherlands and Belgium, R1a associated to the population of Eastern Europe (Latvians, Lithuanians,
Poles), haplogroup N1c (associated with Finno-Ugric populations) alongside with haplogroup I1 which is considered
to be autochthonic - we now possess tools unimaginable just decades ago.

The hypothesis of a non-Indo-European substratum in Germanic and neighboring languages has a long
scholarly history (cf. e.g. Sausverde 2012). Among the criteria proposed by Edgar Polomé (1999) for identifying
such substrata are: (1) lack of a convincing Indo-European etymology; (2) association with the ecology of the pre-
Indo-European population; (3) geographical restriction; (4) absence of the referent in the presumed Indo-European
homeland; and (5) archaeological support.

Genetic evidence now offers a new dimension to these discussions. It allows for more precise tracking of
prehistoric migrations and supports reevaluations of linguistic and archaeological data.

In my presentation I will outline the convergence of linguistic, archaeological, and genetic evidence which
allows us to gain a better understanding of the ancient contacts and characteristics of the population around the Baltic
Sea. This integrative perspective in turn gives us new reasons to review our knowledge of the existing linguistic data.
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Reconstructing language migrations along Daugava
on the basis of the INHILDAUGAR database

In this paper we pursue two goals: first, we will present the new database that has been created in the
German-Polish (DFG-NCN) research project ,Interdisciplinary Hillfort Studies at the Daugava River: Merging and
Decoding Archaeological, Environmental and Linguistic Data“ Secondly, we will present some preliminary analyses
and findings on the basis of these data.

The INHILLDAUGAR database contains 5,388 place names. Each entry is analyzed and tagged according to a
range of variables such as the etymological analysis, borrowing vs. inherent word, source language, relative dating
of the form, the earliest text mention, a set of predefined meanings. Furthermore, each place name is provided with
GPS coordinates, left/right bank, type of the place name (house, estate, town, landscape feature, etc.).

A careful linguistic and geographical analysis of place names along the Daugava River in Latvia—a historically
significant route for migration and economic activity—can uncover deeper historical layers, revealing the movements
and influences of various ethnic groups and languages over time.

Place names often function as geographically fixed linguistic borrowings. Similarly, Latvian place names
may preserve older language layers beneath their current forms. However, place names are typically termini post
quem—they mark the earliest possible point in time something could have occurred, but do not guarantee antiquity.

A place name that can be etymologically reconstructed to an earlier linguistic layer may potentially be old.
In contrast, if no such reconstruction is possible, the name is likely of more recent origin.

Methodological Framework: Our analysis is based on a framework that we are still developing. The core idea
is to identify and disentangle different layers in the place names and by doing so trying to reconstruct historical
migrations along the river. Several indicators are used here:

¢ Geographical clustering: A non-random grouping of place names with features traceable to older languages

increases the likelihood of early settlement or influence in that area.

¢ Independent dating evidence: Clusters supported by documentary sources, archaeological findings

(especially sites dated before 1500), or early attestations are more likely to reflect genuinely old toponyms.
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Latviesu valoda maksliga intelekta risinajumos:
valodas sapratne, generésana un etalonuzdevumi

Generativie valodas modeli, bieZi saukti par maksligo intelektu (MI) vai lielajiem valodas modeliem (LVM)
daudziem ir kluvusi par ikdienu. Tie tiek lietoti darba, macibu un personiskajam vajadzibam. [zmantojot Sos maksliga
intelekta rikus, var pamantt, ka to atbildes ietekmeé ne tikai veids, ka jautajums tiek formuléts, bet ari valoda, kura tas
tiek uzdots. So téZu mérkis ir iepazistinat ar MI riku sp&jam latvie$u valodas sapratné un generésana, novértésanai
izmantojot valodspecifiskus etalonuzdevumus.

Misdienu LVM savas valodas zinasanas iegiist, “macoties” no datiem. Ta ka apmacibas datos dominé anglu
valoda, tad LVM labak generé un saprot tekstu anglu valoda neka, pieméram, baltu valodas (Martins et al., 2025).
LVM apmacibas procesa MI modeli iemacas ne tikai konkréto valodu un taja aprakstito informaciju, bet ari valodas
struktiru. Tas lauj viena valoda iegiitas zinaSanas izmantot cita valoda (angliski - cross-lingual transfer). Tadéjadi
MI modelis var atbildét uz jautajumiem latviski ari tad, ja informacija apmacibas datos latviski nav bijusi.

Valodas sapratnes uzdevuma tiek novertetas LVM spéjas pareizi atbildét jautajumu, bet valodas kvalitate netiek
vertéta. Biezi Sim uzdevumam izvélas testus, kur MI rikam jaizvélas pareiza atbilde starp vairakam alternativam.
Pieméram, etalonuzdevumu datu kopa lv-exams, kura apkopoti jautajumi no vidusskolas centralizétajiem
eksameniem, MI rikam jaatbild uz jautajumu: “Odeni varisanas laika rodas daudz burbulu. Kas, galvenokart, atrodas
Sajos burbulos?”, izvéloties pareizo atbildi no: “A”: “gaiss”, “B”: “skabeklis”, “C”: “vakuums”, “D”: “dens tvaiks”. Jaunakie
pétijumi ir paradijusi, ka Sadus valodas sapratnes uzdevumus MI riki risina gandriz tikpat labi latvieSu valoda ka
anglu valoda (Dargis et al., 2024).

Generativo MI model]u pamatuzdevums ir generét pliidenu un semantiski adekvatu tekstu bez gramatikas
un faktu klidam. Paslaik MI modeli generé salidzinosi labu tekstu latviesu valoda. Tomeér to spéjas vidusskolas
latvie$u valodas un literatiras eksamena sasniedz tikai 66% (Dargis et al, 2024), kas tomér ir vairak neka vidusskolu
beidzejiem.

Atskiriba no valodas sapratnes, LVM valodas generéSanas spéjas ir grutak novértéjamas un biezi tam
nepiecieSama cilvéka iesaiste. Tapéc tiek mekléti etalonuzdevumi, kuros LVM generésanas spéjas var novertét pilniba
vai da]&ji automatiski, pieméram, kopsavilkumu generé$ana vai masintulkosana. Sajos uzdevumos MI generétu
tekstu salidzina ar cilvéka veidotu paraugtekstu. MasintulkoSanas novértéSanai biezi izmanto BLEU (Papineni et
al,, 2002) vai COMET meérus (Rei et al., 2020), savukart kopsavilkuma generésana ir subjektivaks uzdevums, to
noveértésanu daleji veic ar ROUGE (Lin, 2004) un BERTScore (Zhang, 2019) mériem. Lidztekus Siem tradicionalajiem
uzdevumiem, tiek vértéta LVM spéja turpinat tekstu. Pieméram, LVM prasot pabeigt teikumu “Latvijas galvaspilséta
ir”, tiek sagaidita atbilde “Latvijas galvaspilséta ir Riga”.
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Etalonuzdevumi lauj novértét ne tikai LVM generéSanas un sapratnes spéjas, bet arl to kultarspecifiskas

zinaSanas. Pieméram, zinasanas par latvieSu literatiiru var noveértét gan ar testa jautajumu “Noveles Purva bridéjs

autors ir”, piedavajot iespéjamas atbildes: “A”: “Rudolfs Blaumanis”, “B”: “Janis Jaunsudrabins”, “C”: “Karlis Skalbe”,

gan uzdodot LVM pabeigt teikumu ar informaciju par darba autoru. Ne mazak svarigi ir uzdevumi, kas saistiti ar

idiomatisku izteicienu izpratni, kas var bit gan generativi (pieméram, pabeigt teikumu), gan testa (pieméram,

izvéléties pareizo nozimi). Kultiirspecifiskas datu kopas ir izveidotas danu (Max Miiller-Eberstein et al., 2025), italu

(Seveso et al.,, 2025) un citam valodam. LatvieSu valodai vairakus etalonuzdevumus izveidojis LU MII un sabiedriba

Tilde, laujot labak novertét LVM spéjas latviesu valoda.
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INGA STRUNGYTE-LIUGIENE

Lietuviy kalbos institutas

liugiene.inga@gmail.com

Surinkimininky giesmés mokyklinése
XIX a. Prusijos Lietuvos knygose

Nepaisant neoficialaus statuso ir Baznyc¢ios atstovy kritikos, surinkimininky giesmynas Visokios naujos giesmés
arba evangeliski psalmai (pirmoji laida iSéjo 1800) sulauké leidybinés sékmés ir didelio maldininky susidoméjimo. Jy
repertuaras, sugeres jvairiy epochy Vakary Europos protestantiskosios himnodijos tendencijas, iSryskines Priisijos
lietuviy kuryba (sakytojo K. E. Mertikaicio ir kity), skverbési ir | mokyklines programas. Surinkimininky tekstus
palankiai vertino Tilzés superintendentas K. W. O. Glogau (1805-1875), nusprendes liaudies mokykly giesmyna
64 Giefmes S3uilems (1856, 1862, Tilzé) atnaujinti surinkimininky giesmémis. Giesmiy i$ surinkimininky rinkinio i
mokykline chrestomatija Litauische Chrestomathie zum Schulgebrauch (1880, Klaipéda) idéjo Klaipédos baznycios
kunigas K. R. Jacoby’is (1817-1881). Rengdamas skaitiniy knyga Litauisches elementarbuch (1898, 2-oji laida) j
surinkimininky giesmyno turinj atsizvelgé Tilzés realinés gimnazijos vyresnysis mokytojas Maximilianas Voelkelis
(Voelkel, iki XIX a. vidurio - ~1912). Siame prane$ime analizuojamas surinkimininky teksty atrankos klausimas
mokyklinése knygose, kokie autoriai dominavo, aptariamos surinkimininky giesmyno laidos, kuriomis rémeési
mokykliniy chrestomatijy sudarytojai.


mailto:liugiene.inga@gmail.com

198 BENDROJI SEKCIJA / VISPARIGA SEKCIJA / GENERAL SESSION

BONIFACAS STUNDZIA

Vilniaus universitetas

bonifacas.stundzia@flf.vu.lt

Deminutyvai Simono Daukanto ir Antano Staneviciaus
dainy rinkiniuose

Medziaga. IS didelés apimties S. Daukanto 1846 m. rinkinio (D) perzitréta 80 dainy (rinkta i$: Jurgutis,
Kazlauskiené 1983: 43-105), 0 i$ A. Staneviciaus 1829 m. rinkinio (StnD) - visos 30 dainy (rinkta i$: Lebedys 1954:
12-125). Daukanto Siaureés Zemaiciuose surinktos dainos parengtos pagal islikusius rankrascius, o Staneviciaus i$
piety Zemaiciy raseiniskiy ploto uzrasyty dainy rankrasciy neaptikta. Stanevic¢ius paskelbé kruopsciai atrinktas, jo
supratimu, graziausias ir vertingiausias dainas, o dainy tekstus, manoma, perteiké tiksliai.

PraneSime siekiama aptarti: 1) deminutyviniy ir nedeminutyviniy formy pavartojimy daznj (ang. token
frequency); 2) deminutyviskai ir nedeminutyviskai bei abiem buidais vartojamy leksemy santyki; 3) formy su
interdialektinémis ir dialektinémis (lietuviy tarmiy vakary arealo) deminutyvy priesagomis pavartojimy daznj. Siy
Saltiniy deminutyvy tyrimo rezultatai lyginami su Liudviko Rézos 1825 m. dainy rinkinio (RD) deminutyvy tyrimo
rezultatais (plg. Ambrazas 2000: 88 t.; Stundzia 2025). Visi rinkiniai yra to paties laikotarpio - 19 a. pirmosios
pusés - ir to paties tarminio vakary arealo.

Abiejuose Saltiniuose, kaip ir RD, dazniausia zodziy klasé yra daiktavardis. Didzigja dalj (D daugiau nei
2/3, o StnD - beveik 4/5) daiktavardZio formy pavartojimy sudaro deminutyvinés (melioratyvinés) formos, kuriy
pavartojimy daznis yra panasus ir RD. Lyginant deminutyviskai ir nedeminutyviskai pavartoty leksemy daznj, taip
pat konstatuotas panasus pirmyjy vyravimas, ypac ryskus StnD rinkinyje, kur beveik 2/3 leksemy vartojamos tik
deminutyviskai, ir daZniausiai tai dariausios interdialektinés priesagos -el- vediniai, pvz.: bern-el-is ! bernas, gromat-
el-é ! gromata, pentin-el-is ! pentinas. Galbut labai didelj StnD tik deminutyviskai vartojamy daiktavardziy daznjlémeé
teksty atranka, paremta estetiniais kriterijais, nes neatrinktuose D tekstuose tokiy daiktavardziy daznis penktadaliu
mazesnis ir koreliuoja su RD tik deminutyviskai vartojamy leksemy dazniu.

Abiejuose Saltiniuose dominuoja deminutyvinés formos su interdialektinémis priesagomis, beveik iSimtinai
»eksploatuojant” prototipine priesaga -el- (StnD apie 84 proc., D apie 90 proc. visy deminutyviniy formy pavartojimy).
Formy su dialektinémis priesagomis (pvz., -al-, -yt-, -us-, -uz-) pavartojimy dazniai yra kuklis, skai¢iuojami vienu kitu
procentu arba procento dalimis. Siuo atzvilgiu tiriami $altiniai i§ esmés skiriasi nuo RD rinkinio, kur deminutyviniy
daiktavardziy formy su dialektinémis ir interdialektinémis priesagomis pavartojimai beveik sudaro pusiausvyra
(interdialektiniy ir dialektiniy elementy sambiivis apskritai buidingas liaudies dainoms, zr. Aleksynas 1971: 273 ir
lit.). Kiek D, StnD ir RD deminutyvy vartojimo ypatumus lemia vakary arealo $nekty skirtumai ir kitos priezastys,
parodyty tolimesni tyrimai.

Saltiniai
Jurgutis, Vytautas, Kazlauskiené, Broné (red.) 1983. Simonas Dau-  Lebedys, Jurgis (red.) 1954. Simonas Stanevicius. Dainos Zemaiciy.
kantas. Zemaiciy tautosaka. 1. Dainos. Vilnius: Vaga. Vilnius: Valstybiné grozinés literatiiros leidykla.

Rinktiné literatira

Aleksynas, Kostas 1971. Lietuviy liaudies dainy kalbinés stilistinés ~ Stundzia, Bonifacas 2025. Deminutyvai Liudviko Rézos dainy
ypatybés, Literatira ir kalba 11: 7-300. rinkinyje (1825) ir jo rankrasStiniame archyve (spaus-
Ambrazas, Saulius 2000. DaiktavardZiy darybos raida. T. 2. Lietuviy dinama).
kalbos vardaZodiniai vediniai. Vilnius: MELI.
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GIEDRIUS SUBACIUS

University of Illinois Chicago
Lietuvos istorijos institutas

subacius@uic.edu

Ketvirtosios Simono Daukanto (1793-1864)
istorijos rankrascio ,Pasakojimas apie veikalus lietuviy
tautos senovéje“ ortografija ir genezé

Simonas Daukantas daznai modifikavo savo ortografijg, ryskiy jos keitimo pédsaky esama ir paskutiniame,
ketvirtajame Daukanto istorijos veikale ,Pasakojimas apie veikalus lietuviy tautos senovéje” (toliau - P) (autentiskas
Daukanto autografas islikes tik pirmosios veikalo pusés [Vilniaus universiteto biblioteka: f. 1 - F 171 ], o antrosios
puseés tepazjstamas i$ nuorasy).

Bent 6 ortografijos ypatybes Daukantas modifikavo tam tikrose P rankras¢io atkarpose. Galima rekonstruoti
tokiag santykine jy keitimo eile: 1) praet. 3: <-jo> = <-ja>; 2) iness. sg. f.: <-j’> = <-ie>; taip pat galbut miesto
pavadinimo ,Ryga“: <Ring-> — <Rig-> bei instr. sg. f. (iness. sg. m.) <-i> = <-i>; 3) [3] kamienuose: <3> — <an>;
4) salies pavadinimo ,Lietuva“: <Lietuw-> — <Letuw->.

Ju iSsidéstymas leido nustatyti, kad dabartinis P autografo tekstas rasytas nuo seniausios iki naujausios
atkarpos taip: (1) p. 81-144, (2) p. 179-362, (3) p- 13-80, (4) p. 145-178, (5) p. 1-12. Akivaizdu, kad dalis (3) atkarpds
bei (4) ir (5) Daukanto fterptos (redaguotos) véliau, kada didziuma P teksto jau buvo parasyta.

Tradiciskai laikoma, kad P Daukantas parasé 1850 m. (Saulius Pivoras, ,Visuotiné Lietuvos enciklopedija“ ir
kt.), nes tuos metus pats autorius uzrasé antrastiniame puslapyje. Taciau Daukantas dar bent trijy kity savo darby
datas irgi buvo paankstines. Roma Bonckuté yra maniusi, kad ,'Pasakojima’ S. Daukantas turbiit uzbaigé 1850 m.,
taciau, M. Valanciaus raginamas, jj pora karty redagavo - apie 1854 m. ir apie 1857 m.”

Grafochronologiné rasybos analizé leido nustatyti, kad buvo du tikétiniausi rankrascio P atsiradimo etapai:
1) 1855-1859 m. ir 2) 1859 m. ar véliau. Tad didZziuma savo P autografo (atkarpas (1), (2) ir bent dali (3)) Daukantas
rasé ne Varniuose (kur gyveno 1850-1855 m.), bet Svirlaukyje, Kurse (1855-1859 m.), o véliausios (4) ir (5) atkarpos
jterptos dar véliau, Daukantui gyvenant Kalnénuose (1859-1861 m.) ar Papiléje (1861-1864 m.).

Buvo Zinoma esant Motiejaus Valanc¢iaus rankos Zenkly Daukanto P autografe. Bonckuté mané, kad ,po
M. Valanciaus pastaby, prie P rankrascio [Daukanto] grjZta bent pora karty“. Tac¢iau dabar paaiskéjo, kad Valanciaus
pastabos, keitimai, keliy lapy iskirpimai vélesni, daryti tik po Daukanto 1864 m. mirties. Ir Daukanto 1976 m.,Rasty“
antrajame tome paskelbtas ,Pasakojimas” yra ne pagal Daukanto valia, o pagal Valanc¢iaus redagavima. Antroji
dalis, taip pat suformuota Valanéiaus, buvo perrasyta Kaune, Zemaiciy vyskupijos aplinkoje (nuorasas saugomas
Lietuviy literatiiros ir tautosakos institute f. 1 - SD 4), ir panaudota leidziant 1976 m. Daukanto ,Rastus”. Kol kas
neturime iSleistos paties Daukanto suformuotos Sio veikalo redakcijos. Daukanto redakcija reikéty rengti pirmiausia
i$ P autografo atmetus Valanciaus redagavimus ir antrajg teksto puse i$ kito, Daukanto tekstui artimesnio nuoraso,
saugomo Lietuviy literatiros ir tautosakos institute (f. 1 - SD 3).
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INGUNA TEILANE

Daugavpils Universitate

inguna.teilane@du.lv

Biskopibas leksika daZos leksikografiskajos avotos

Referata mérkis - sniegt apkopojosu materialu par latviesu valodas vardnicas sastopamajiem dravniecibas
nosaukumiem.

Dravnieciba Latvija ir tradicionala nodarbosanas ar senu vésturi un tradicijam. Medum tautas uztura gadu
simtiem ir bijusi nozimiga vieta. Medum un vaskam bija augsta vértiba, to izmantoja mainas tirdznieciba. Latviesi
medu un vasku ir apdziedajusi tautasdziesmas - ta Kr. Barona , Latvju dainas” vards medus un vasks ir sastopams
vairak ka 500 dziesmas, bet ta ¢akla vacéjina bite apméram 300 dziesmas. Medus lomu, ar to saistitas tradicijas un
parazas atklaj ari Pétera Smita apkopotie ,Latvie$u tautas ticéjumi’”.

Pirma gramata par biSkopibu latviesu valoda iznaca 1803. gada, un ta bija ,BiSu gramatina jeb 1sa un skaidra
pamacisana no bitém un biSu kopsanas visiem biteniekiem Kurzemé un Vidzeme par labu, sarakstita no Krisjana
Fridriha Launica, Grobinas draudzes jaunaka macitaja.” Gramatas autors sava darba ievada norada, ka tas nav
originaldarbs, tas patiesiba ir kadas vacu biSkopibas gramatas tulkojums. Tomér pétijumu, kuros biitu aplikoti ar
dravniecibu saistitie jédzieni resp. nosaukumi latvieSu valoda lingvistiska skatijuma, ir visai maz.

LatvieSu valodnieciba pienemts, ka kadas tematiskas grupas nosaukumus lielakoties analizé kada viena
noteikta apak$sistéma, parasti izloksnés vai literaraja valoda, reizém ari sarunvaloda (ka valodas mutvardu forma).
Sis princips ari ievérots referata - ka dravniecibas nosaukumu avotu izvéloties latvie$u valodas vardnicas.

Latviesu valodas skaidrojosas vardnicas pilda ari vésturiskas vardnicas funkcijas, resp., sniedz zinas par
katra konkréta varda iespéjamo ieklauSanas laiku latvieSu valodas sistéma. Apzinot vardnicas fikséto materialu, ir
iespéjams:

1) noskaidrot kada varda eksistenci valoda (japiebilst, ka registréjums vardnica sniedz saméra objektivu
informaciju par varda Sauraku vai plasaku lietojumu valoda, tacu tas ka vards nav ieklauts vardnica, vel
neliecina par ta nepaziSanu vai nelietoSanu);

2) noteikt iespéjamos aizgiiSanas celus vai nomindacijas un izplatiSanas principus.

Lai iegiitu objektivu priekSstatu par dravniecibas nosaukumiem latviesu valoda, nepiecieSams iepazities ar
dazada senuma un dazada tipa vardnicam; ipasi vértiga Sai zina ir K. Milenbaha un J. Endzelina , LatvieSu valodas
vardnica” ar papildinajumiem, kura ieklauts ]oti liels valodas, tostarp dravniecibas nosaukumu, materials.

Dravniecibas nosaukumu apskata struktiiras pamata ir tematisks $kirklu kartojums. Skirkli veido vards un/
vai vardu savienojumi, kuru neatkarigais komponents ir Skirkla vards.

Referata aplikoti tie dravniecibas nosaukumi, kas ir visparlietojamas leksikas sastavdala. Par vienigo
objektivo kritériju piederibai pie visparlietojamas leksikas izveléts fikséjums ,LatvieSu literaras valodas vardnica”
un ,Miusdienu latvieSu valodas vardnica” neatkarigi no ta, vai vardam piemit tikai denotativais, vai ar1 konotativais
nozimes komponents.

Dravniecibas nosaukumi apkopoti seSas tematiskas apaksgrupas: personu un nozares nosaukumi; biskopibas
produkti; biskopibas inventars; biSu saime; bisu slimibas.

Gandriz visi Sie nosaukumi ir biskopibas termini, un lielakoties to nozimju skaidrojumi sakrit ar biSkopibas
rokasgramatas lietoto terminu skaidrojumu, pieméram, peru pienins, biSkopis, kandijs, nozematoze u.c., ka ar1
daziem vardiem ir cits skaidrojums (novecojis), pieméram, dore (medus telpas ieks€ja dala, bet vardnicas tikai - ka
dobums, turklat norazu uz piederibu biskopibas nozarei ir visai maz.

Novecojusam paradibam nav noradits vésturiskais mainigums, pieméram, nosaukumam dzeinis (tas ir
novecojis).
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FELIX THIES

Humboldt-Universitdt zu Berlin
felix.thies@hu-berlin.de

MARKUS FALK

Humboldt-Universitit zu Berlin
markus.falk.1@hu-berlin.de

Kelios lietuviskos 17 a. maldos ir jy saltiniy klausimai

PraneSime diskutuojami trijy lietuvisky maldy (arba maldy rinkiniy) Saltiniai:

(1) Prasijos istorikas Kristupas Hartknochas (vok. Christoph Hartknoch) savo veikaluose Disertacijos (lot.
Dissertationes, 1679 m.) bei Senoji ir Naujoji Prusija (vok. Alt- und Neues PreufSen, 1684 m.) pateikia lietuviy
kalbos pavyzdZius, tarp juy - Téve miisy ir Tikéjimo iSpaZinimg, kuriuos cituoja i$ savo studento Volfgango
Kristupo Netelhorsto disertacijos. Netelhorsto tekstai labai panasis j tekstus i 1670 m. Karaliauciuje
spausdinto katekizmo, nors autorius vietomis pakeicia zodziy tvarka, kad priartinty prie maldy sengja
graiky kalba, su kuria noréty palyginti. Priisy kalbos maldas, kurias paémé i$ Il katekizmo, Netelhorstas
pakeicia tuo paciu biidu.

(2) Rankrastinis ZemaicCiy tarmés liturginiy teksty rinkinys i$ Varniy, kurj paskelbé Z. Zinkevicius 1974 m.:
dauguma maldy Siame rinkinyje imta i$ Jurgio Kasakauskio maldyno-giesmyno RoZancius (1681 m.), kiti
teksto skyriai - i§ Petro Kanizijaus (lot. Canisius) katekizmo Institutiones. Rinkinj galima datuoti tarp
1681 m.ir 1705 m.

(3) Vilniaus B. Vilento Enchiridiono egzemplioriuje (VUB L, 1386) jraSyta rankrastiné iSpazinties malda
(Powfedna Spawiednes). Pirma kartg ja paskelbé A. Augstkalnis 1933 m., spédamas, kad buvo versta i$
lenky kalbos. Malda iSversta i$ Martyno Kromerio (Ik. Marcin Kromer, lot. Martinus Cromerus, 1512-1589)
1574 m. agendos (arba vieno i$ gausiy jos perspausdinimy). Véliau paliudyti du trumpesni Sios maldos
variantai, vienas - 1605 m. anoniminiame katekizme, kitas - 3-ame ]. Jaknavic¢iaus Evangelijy leidime ir
Kasakauskio RoZanciuje. Abu variantai néra iSversti i$ kitos kalbos, bet nepriklausomai vienas nuo kito
sutrumpinti i ilgesnio teksto.

Literatira

Augstkalns, Alvis 1933:,Jauns veclei$u teksts", Archivum Philologi- ~ Zinkevicius, Zigmas 2000: Lietuviy Poteriai. Kalbos mokslo studija.

cum 4,108-122. Vilnius: MELI.
Falk, Markus & Felix Thies 2024: ,Die christlichen Grundgebete Zinkevicius, Zigmas 1974: ,ReikSmingas ZemaitiSkas rankrastinis
im Altlitauischen. II. Das Apostolische Credo®, Archivum tekstas®, Lietuviy kalbotyros klausimai 15, 171-193.

Lithuanicum 26, 75-136.

Thies, Felix & Markus Falk 2024:, Zur Geschichte der Beichtgebete
im Altlitauischen (16. und 17.Jh.), Baltu Filologija 33(2),
81-112.
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BIRUTE TRISKAITE

Lietuviy kalbos institutas
birute.triskaite@lki.lt

Pilypo Ruigio giesmés oficialiajame evangeliky
liuterony giesmyne: nuo IfS naujo pérweizdétos ir pagérintos
Giesmii-Knygos (1732) link XXI amziaus

Prisijos Lietuvos kunigas Pilypas Ruigys (Philipp Ruhig, 1675-1749) lietuviy rastijos istorijoje Zinomas ne tik
kaip kalbiniy veikaly autorius ar sumanytojas, bet ir kaip religiniy teksty - Biblijos, postilés ir giesmiy - vertéjas. Siy
teksty vertimais Ruigys svariai prisidéjo jgyvendinant Karaliauc¢iaus universiteto teologijos profesoriaus, vyriausiojo
riumy pamokslininko, Priisijos generalinio superintendento Jono Jokiibo Kvanto (Johann Jacob Quandt, 1686-1772)
lietuvisky knygy leidimo projekta, kuriame dalyvavo ir daugiau Priisijos Lietuvos kunigy. PraneSime aptariamas
Ruigio indélis i Isruties vyskupo Jono Berento (Johann Behrendt, 1667-1737) sudaryto giesmiy rinkinio If3 naujo
pérweizdétos ir pagérintos Giesmi-Knygos (Karaliaucius, 1732, 21735 ir kt.), arba vadinamojo Kvanto-Berento
giesmyno, repertuara. Taip pat analizuojama Ruigio iSversty ir sukurty giesmiy recepcija vélesnése oficialiojo
evangeliky liuterony giesmyno redakcijose bei leidimuose telkiant démesj | du aspektus: 1) kiek jy publikuota; 2)
koks jy redagavimo pobudis.
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NIJOLE TUOMIENE

Lietuviy kalbos institutas

nijole.tuomiene@lki.lt

Lietuviy kalbos traukimosi mechanizmas
prarandant vartojimo funkcijas

Didziulio balty ir slavy paribio, kur vyko ilgai trukes taikus dominavusios lietuviy kalbos keitimas baltarusiy
kalba, tyrimas fokusuojamas j neseniai iSnykusias ar tebenykstancias 4-as lietuviskas salas Baltarusijoje Varana-
vo r. Hipoteze dél pagrindinés kalby kaitos priezasties - funkcijy perskirstymo vartojimo srityse - siekiama jrodyti
rekonstruojant penkias sociolingvistines kalby vartojimo situacijy schemas.

Tyrimas grindZiamas duomenimis i$ 4-iy kompaktisky lietuviy kalbos saly: Varanavo (LKA 806), NocCios (LKA
807), Rodiinios (LKA 808) ir Pelesos (LKA 809). Sociolingvistiné ir kalbiné medZiaga rinkta nuo 1991 iki 2017 m.
pildant, Lietuviy kalbos tarmiy ir jy saveikos tyrimo programos. Sociolingvistikos“ anketa. Tyrimo laikotarpiu dau-
guma Siy punkty gyventojy lietuviy kalbos aktyviai nebevartojo: arba jos nemokéjo, arba buvo primirse (lietuviskai
kalbéjo vaikystéje). Taciau atskirose tirty saly gyvenvietése buvo rasta nuo 3 iki 12 vyresniy Zmoniy, kurie vis dar
laisvai kalbéjo tradicine piety aukstaiciy tarme.

Ekspedicijy metu buvo nustatytas galimas, bet ne visuotinis, net keturiy kalby - lietuviy, baltarusiy, lenky
ir rusy - vartojimas. IStyrus $iy kalby teritorinj funkcijy pasiskirstyma, buvo iSskirtos dvi lietuviy kalbos zonos:
1) pagrindiné ir 2) gretutiné.

Teritorijos, kurioms tyrimo laikotarpiu buvo nustatytas gana aukstas lietuviy kalbos iSsaugojimo laipsnis,
sudaré pagrindine lietuviy kalbos zong. Informanty prisiminimai liudija, kad XX a. pradzioje beveik visiems Sios
zonos gyventojams lietuviy kalba buvo pagrindiné (pirmoji) bendravimo kalba.

Vietovés, kuriy gyventojai lietuviskai kalbéjo tik vaikystéje ir jau apie 40 mety vartojo vietines slavy kalbas,
buvo priskirtos gretinei lietuviy kalbos zonai. Ten lietuviy kalbos tradicija neturéjo visuomenés palaikymo ir buvo
puoseléjama tik siaurame giminiy ir pazjstamy rate. Taciau Sios zonos gyventojai lietuviy kalbos nebuvo pamirse:
suprato tyréjy klausimus ir galéjo j juos atsakyti trumpais sakiniais, lietuviSkai jvardijo objektus ir reiskinius.

Toks dviejy kalby - lietuviy ir baltarusiy - funkcijy buitiniu lygmeniu pasiskirstymas tiriamajame areale buvo
gana stabilus XX a. pradzioje, taciau véliau suintensyvéjo ir kitokie kalby kaitos procesai.

Kaip trecioji kalba, reikSmingg vaidmenj atliko lenky kalba. Jos paplitimas visose tirtose salose buvo dvejo-
pas. Visy pirma, tai buvo visuotiné-proginé religiniy apeigy ir tikéjimo kalba, ta¢iau Zmonés Sios kalbos nevartojo
kasdieniame gyvenime. Kitas lenky kalbos plitimo Saltinis buvo dvarai. Ten lenky kalba plito teritorinio Zidinio
principu, todél kaimuose, esanciuose arciau dvary, lenky kalba pradéta vartoti kartu su lietuviy kalba arba vietoj jos.

Ketvirtoji tiriamojo regiono kalba - rusy - radosi tik sovietmeciu, bet sparti funkciné jos plétra padaré zenklig
jtaka tiek nuo seno tame regione egzistavusios lietuviy-baltarusiy dvikalbystés, tiek vélesnés lietuviy-baltarusiy-
lenky trikalbystés raidai.

Apibendrinant paciy gyventojy Zodinj vertinima, galima pastebeéti, kad jy nurodyti vietiniy kalby tipai gana
tiksliai koreliavo su Siy kalby funkcinio krtvio charakteristikomis ir paplitimo laipsniu. Lietuviy kalba - maZiausiai
paplitusia ir menkai funkciSkai apkrauta - daug uma tiriamy saly gyventojy vertino gana neigiamai (nejZvelgé jos
Zodinj jos vertinimg akivaizdZziai menkino funkciniu poziiriu siauras jos vartojimas (religinés apeigos) ir santy-
kinai nedidelé teritoriné visuotiné vartosena. Tokiu biidu baltarusiy tarmé ,po prostu” tapo labiausiai paplitusia
ir funkciSkai apkrauta kalba. Bidama emociskai neutrali, $i baltarusiy tarmé nesukélé priesiSkumo, todél uzémeé
stipriausig pozicija prestizinéje vertinimo sistemoje.

Lietuviy kalbos funkcijy praradimas Baltarusijoje ir nuolatinis jos prestiZo mazéjimas tapo pagrindine prie-
zastimi, lémusia lietuviy kalbos pasitraukimg i$ aktyvios vartosenos.
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Naujadarai - asmeny pavadinimai

Lietuviy kalbos didzigja leksikos dalj sudaro ne pirminiai ZodZiai, o dariniai - kuriuo nors darybos bidu
padaryti Zodziai. Paprastai lietuviy kalboje skiriami keturi pagrindiniai morfologinés Zodziy darybos budai: prefik-
sacija, sufiksacija, paradigmacija, kompozicija, taip pat miSrusis darybos buidas (Keinys 1999, 22-23; Urbutis 2009,
333-342; Vaskeliené 2024, 330-336). Tie patys zodziy darybos biidai biidingi ir naujadarams. Naujadarais tyrime
laikomi j atraminius Zodynus - BLKZ (ar jo antrastyna), DLKZ, LKZe, LKZPK ir TZZ - nejtraukti dariniai. Daiktavar-
dziy naujadarais pavadinami patys jvairiausi negyvi ir gyvi daiktai (Paulauskiené 1994, 61), i$ pastaryjy nemaza
grupe sudaro asmeny pavadinimai. Jie ir pasirinkti tyrimo objektu. Pranesime kalbama apie asmenis pavadinanciy
naujadary, rasty lietuviy autoriy tekstuose, daryba, semantika ir vartosenos ypatumus. (Tyrimui remiamasi empi-
rine medziaga, kaupiama pagal 2025-2027 m. vykdoma projekta , Lietuviy autoriy naujadarai: daryba, semantika,
vartosena“ (Nr. K-2/2025), projekta remia Valstybiné lietuviy kalbos komisija.)

Tyrimas atskleidé, kad didziausiag asmeny pavadinimy naujadary grupe sudaro diiriniai. Jie priklauso jvairiems
darybos tipams, bet daugiausia duriniy padaryta i$ budvardzio ir daiktavardzio (bendrakartis, -é, dailiablauzdis, -€,
meélynsvarkis, -é, skystagarbanis, -é, smulkiazmogis, Slykstbernis), i$ dviejy daiktavardziy (demonveidis, -é, méslaveidis,
-é, karpanosis, -é, oZkamergeé, velniaZmogis, ZmogZzvéris) bei daiktavardZio ir veiksmazodZio (mircbaigys, pauksciadir-
bys, -¢é, sielaciulpys, -¢, Zzmogsaudys, -é). 1S darybos kategorijy dominuoja veikéjy ir veiksmazodinés ypatybés turétojy
pavadinimai. Cia didZiausias grupes sudaro priesagy -tojas, -a ir -élis, -é vediniai (nuplésinétojas, -a, replikuotojas, -a,
Zibuokliautojas, -a; apkemZzélis, -é, nusigrezélis, -é, persikraustélis, -€). 1S vardazodinés ypatybés turétojy pavadinimy
daugiausia priesagos -ininkas, -é vediniy (freskininkas, -é, erlickininkas, -é, okudZavininkas, -¢). Neretai asmenys
pavadinami pagal kilimo bei gyvenamaja viets, dazniausiai tai priesagos -ietis, -é vedinai (ladakietis, -é, Zvérynie-
tis, -é). PraneSime kalbama ir apie jvairiy kity darybos tipy naujadarus, pavadinancius asmenis, pvz.: bukuolis, -€,
kresnuolis, -é; smerkikas, -é, Zvengikas, -é; donbasiskis, -é, Saukliskis, -é; skurena; madisius, -¢; seimiiniené; plastakius;
virpiasnervis, -é, atkistaZandis, -é; bendragyventinis, -é, taip pat ir apie nelietuvi§kus démenis turincius asmeny pa-
vadinimus, vadinamuosius koreliacinius darinius (Vaskeliené 2024, 366-370), pvz.: ekslyrikas, -¢é, ekssaugumietis,
-é; angelologas, -é; pseudoiSmincius, -é, pseudorasytojas, -a; kvazibakalauras, -é.

Démesys kreipiamas j naujadary pamatinius Zodzius: dazniausiai naujadarai daromi i$ realiy (j Zodynus
jtraukty) pamatiniy Zodziy, bet yra ir tokiy, kurie padaryti i§ potenciniy pamatiniy Zodziy, t. y. naujazodziy, pvz.,
neistikimautojas, -a : *neistikimauti : neistikimas, -a. Naujadary darybos pamatu eina tiek stilistiSkai neutraliis pama-
tiniai zodziai, tiek ir stilistiskai Zyméti (vulgarizmai, menkinamajg reikSme turintys zodZiai ir pan.), pvz.: apsisikélis,
-é, nuokrusa, bekiausis, placiasiknis, -é. Kai kuriy asmeny pavadinimy neigiama konotacija atsiskleidZia kontekste.

Kalbama ir apie naujadary vartosenos ypatumus bei jy funkcijas tekste. Parodoma, kad kai kurie asmenis
pavadinantys naujadarai vartojami kaip realiy dariniy bendrasakniai sinonimai, pvz., naujadaras snarglitinas, -é
laikytinas realiy (j Zodynus jtraukty) bendrasakniy dariniy snarglius, -é, snargla, snarglitiizas, snargliva sinonimu
(apie darybinius sinonimus Zr. Vaskeliené 2013; 2024, 371-379). AtskleidZziamas naujadary kaip kohezijos prie-
monés vaidmuo tekste.
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Passive constructions in the Lithuanian language:
Are they more difficult to understand than their active
counterparts?

There is a common belief that passive constructions are more difficult to process (and understand) than
active ones. From the theoretical perspective, this could be explained from different standpoints, for instance,
proponents of usage-based or frequentist approaches would claim that passive constructions are less frequent and
therefore more complex to process. At the same time, generativists would argue that passive constructions require
amovement operation and thus are more complicated for the parser to decode (see Paolazzi et al., 2019 for a more
detailed discussion). However, the empirical data calls these claims into question. Some studies have suggested that
passives are indeed read faster than active constructions (Paolazzi et al.,, 2019), while others indicate that passives
are hard to interpret only if you are a lower-achieving language user and have less experience with them (Dabrowska
& Street, 2006; Street & Dabrowska, 2010).

The present study sets out to explore whether passive constructions are read more slowly than active ones in
yet another language, Lithuanian, where this question has been unexplored so far. It includes two groups of readers:
young and older adult native speakers of Lithuanian, to see whether lifelong experience with language contributes
to the understanding of passive constructions.

Methodology

A self-paced reading experiment was designed to study the processing of target constructions while reading.
Following a between-subjects design, the participants read one of the two versions of nine short stories, containing
either passive constructions or their active counterparts. The target constructions included both basic passives
(subjectful agentless passives, n = 22 constructions) and impersonal passives (subjectless agentless passives, n = 10
constructions), following the classification by Nau et al. (2020). After the reading task, participants also completed
a questionnaire where they were prompted to choose between alternative sentences, either in passive or active
voice. They were encouraged to comment on their choices orally.

40 young (18 to 35-year-olds) and 30 older (65+) native speakers of Lithuanian participated in the study.
Their reading habits and working memory capacity were also measured for the analysis.

Results and discussion

The reading experiment’s results will be analysed statistically using linear mixed effects models, while the
participants’ comments will be analysed using qualitative content analysis.

The findings will provide insights into how readers with differentlinguistic experiences behave when reading
passive construction and their preferences for passive versus active voice in reading. The results will be interpreted
in light of the usage-based theory.
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Kalbos darbo aplinkoje

2020-2021 m. Vilniaus universiteto Lituanistiniy studijy katedros tyréjos vykdé sociolingvistinj projekta
Lietuvos gyventojy kalbinés nuostatos ir kalbinis elgesys (platiau Zr. Ramoniené 2022). Sj projekta rémé Valstybiné
lietuviy kalbos komisija, jam vadovavo Inga Hilbig. Vykdant projekta socialiniy tyrimy jmonés NORSTAT internetu
buvo atlikta reprezentatyvi kiekybiné Lietuvos gyventojy apklausa. Be to, duomenys rinkti ir kokybiniais pusiau
struktiiruotais interviu. Ta¢iau Siame pranesime démesys sutelkiamas tik j kiekybinés apklausos dalyviy atsakymus
j vieng i$ kompleksiniy klausimy: Kokias kalbas Jus bent kartais vartojate darbe? Detaliau buvo teirautasi apie
sakytine bei rasytine komunikacija, skirtingus jos dalyvius: bendradarbius, klientus, vadovus. | klausima internetu
atsaké 1003 respondentai, kuriy amzius 18-74 m. ir kurie gyvena jvairiose Lietuvos vietose. PabréZtina, kad Sie
duomenys dar nebuvo niekur skelbti ar placiau aptarti. Tad pranesime keliamas tikslas atsakyti j tokius klausimus:
kurios kalbos ir kokiu mastu vykdant tyrimg buvo vartojamos Lietuvoje darbo aplinkoje; su keliomis kalbomis i$
viso susiduriama darbe; kokiose komunikacinése situacijose prireikia jvairiy kalby. Taip pat pateikiama statistika,
koks skirtingo iSsilavinimo respondenty poreikis vartoti jvairias kalbas darbo vietoje, analizuojama, kaip kalby
vartojimas darbe susijes su respondenty gyvenamaja vieta (miestu, miesteliu ar kaimu) ir gimtaja kalba.

Sociolingvistinés apklausos periodiSkai vykdomos ir Latvijoje (zr. Lauze 2017; Klava, Vitola 2022). 0 2022
m. publikuotoje sociolingvistinéje studijoje Gunta Klava ir Kerttu Rozenvalde (2022: 106-132), atlikusios kiekybinj
tyrimg, pateikia iSsamig informacijg apie kalby vartojima ir poreikius Latvijos darbo rinkoje. Duomenys analizuojami
jvairiais pjiiviais: skirtingy amziaus grupiy, ivairiy gyvenamuyjy viety ir pan. Taigi Latvijos tyréjy aptariamas panasus
laikotarpis, kuris démesio centre buvo ir vykdant minétg sociolingvistinj projekta Lietuvoje. TaCiau pabréZztina,
kad Latvijoje vykdytos apklausos klausimai nebuvo identiski tiems, kurie buvo jtraukti i Lietuvoje vykdyto tyrimo
klausimyna. Tac¢iau kai kurios tendencijos gali buti palygintos. Tai ir daroma Siame pranesime. O tai leidZia atskleisti
kalby vartojimo Lietuvos bei Latvijos darbo rinkoje tam tikry tendencijy panasumus ir skirtumus.

Gali kilti abejoniy, ar praneSime aptariami duomenys vis dar aktualiis, nes Rusijos invazija j Ukraing 2022
m. ir pabégéliy banga j Baltijos Salis galéjo pakoreguoti kalby situacija darbo rinkoje. Pranesimo autoré tai puikiai
supranta. Taciau didesnio masto naujy apklausy duomeny kol kas néra. PraneSime aptariama 2020 m. Lietuvoje
vyravusi tendencija, kuri kai kuriais atzvilgiais per 5 metus gali biti ir nepakitusi arba pakitusi nezZymiai, pvz., lietuviy,
angly kalby atveju. Be to, praneSime aptariami duomenys gali tapti atskaitos tasku tolesniems tyrimams. Taip pat
aktualusir Lietuvos bei Latvijos tikslinés sociolingvistinés situacijos palyginimas, leidZiantis suvokti panaSaus likimo
Saliy kalbinio elgesio raidos tendencijas.
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Germanic, Slavic, and Baltic ‘thousand’ once more

One of the best-known Germanic-Baltic-Slavic isoglosses is the word for ‘thousand.
We shall focus on explaining the formal differences, with a brief end note on the (very modest) contribution
of this word to Indo-European dialectology.

Etymology
Probably an adjective *tiis(o)nt- < *tuHs-(o)nt- ‘big’, cf. especially Neri 2009: 8.

Germanic

Material in Ross-Berns 1992: 621, 682.

Based mainly on van Helten 1900, 1906, it will be argued that *pisundi may well be the source of all Gmc.
forms, some influenced by ‘hundred’.

East Baltic

Lith. tikstantis, Latv. tikstuotis (more in Endzelins 183, Fraenkel 1135 f.).

Must have been an IE consonant stem (hence the alternation *-ont-/*-nti), enlarged in Baltic to *-ant-i-, hence
the feminine gender in Old Lith,, shifted again to a masculine in the standard modern language after ‘hundred’.

The kmay be epenthetic (Stang 1966: 109) or/and analogical of the root tuk- ‘fat, big’ (Fraenkel 1136, Comrie
1992: 792).

The hardest nut to crack is the (East) Baltic internal cluster -st- instead of -s- of other languages.

Earlier attempts involve PIE *_sk-, *-ts-, or the short ordinal Lith. tdkstas. (References and criticism will be
given.)

Our first, proud attempt was a PIE *ttst(o)nt-, with dissimilation of the medial ¢ in all branches except East
Baltic. However, it has been impossible to find a plausible etymology (*tuH(-s)-sth2-(o)nt-7).

Other attempts call on the Baltic inchoative present verbal suffix -sta-, of which *ti(k)-st-ant- would have
been the participle. Comrie l. c. thinks of a confusion between an older present stem *ttis-a- and a newer stem *tii-
sta-. Smoczynski 2018: 1533 wants to start from *turik-sta-.

However, among other flaws, an inchoative suffix is unjustified in a word for ‘thousand’, which is not a ‘growing’
but just a ‘big’ number.

Our own current suggestion is that the Baltic reinterpretation of inherited *tisant- ‘thousand’ as a participle
*tu-st-ant- rests on a hypercorrection arisen in reaction to a presumable dissimilated variant pronunciation *-sant- of
the inchoative participles in -stant-. This merely formal analogy would not require an inchoative or even participial
interpretation of *tistant- ‘hundred’.

Fennic

Finnish tuhat, gen. tuhannen and its Fenno-Volgaic cognates are derived in SKES V: 1374 (1975) from an early
Balt. *tiisamte, which is an impossible Baltic form. It will be argued that they can reflect an early Balt. *tiisantis or
*tustantis, and that Jakob’s suggestion of a Wanderwort of unknown origin (2024: 144 f,, cf. Stang 1972: 59) is not
necessary.
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Slavic
OCS tysesti and tysosti from *-¢ji.

Final reshaped to *-tja in most of East and South, but to masc. *-tjb in West Slavic (cf. Comrie 1992: 793).

For the dialectal distribution of *e or *9, see Comrie 1992: 793 f,, who suggests that *¢ is analogical of the

participles - which makes *tysetji the one original form.

The internal -s- (against RUKI ) may be analogical of the inherited word for ‘hundred’ (Derksen 2015: 474);

perh. *tusintji — *tucintji.

Old Prussian
tisimtons acc. pl.

Except for this word, the distinction is clearly preserved in Baltic languages between *-mt- and *-nt-.

Accordingly, m in tiisimtons must be analogical of ‘hundred’, even though the latter is not attested in OPr.

The lack of *T or *j in the ending makes Smoczynski’s view likely (2018: 1532 f.) that the OPr word is borrowed

from MHG tiusent.

IE dialectology
We don’t know:

- whether Balt. *tisont-, Germ., Slav. *tisnti was a real G-B-S isogloss or if it extended to other dialects such

as Celtic, Albanian or/and Armenian, in which the old terms (if any) have been ousted by loans;

- whether *tis(o)nt- is a common innovation or a common retention;

- whether the identical ending (and original feminine gender) of Latin *smi-g"si-i (if this is the source of

mille) and Germ.-Slav. *tiisntiis coincidental or constitutes another isogloss that straddles the *gheslo- vs.

*tus(o)nt- divide.
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Dél XVII a. lotyniskos lietuviy kalbos gramatikos fragmento
Hiobo Ludolfo rankrastiniame archyve

2024 m. buvo Svenciamas Hiobo Ludolfo (1624-1704), poligloto, orientalisto, etiopistikos mokslo pradininko
Europoje, parasiusio etiopy gramatikg ir Zodyna, pirmaja amhary kalbos gramatika, palaikiusio rysius su filosofu
Gottfriedu Wilhelmu Leibnizu ir kitais to meto intelektualais, 400-osios gimimo metinés. Ty paciy mety rudenj j
mane elektroniniu laisku kreipési Gunnaras Retzlaffas, kuris nurodé, kad 1703 m. testamente Ludolfas uzZsimena
padovanojes Frankfurto prie Maino miesto bibliotekai keleta knygy ir rankras¢iy, tarp jy ir lietuvisky. Apie 1704 m.
bibliotekininkas Johannas Martinas Waldschmidtas (1650-1706) sudare viso Ludolfo palikimo kataloga — vadinamajj
Waldschmidto katalogg, kuriame jis suminéjo rankrascius ir spausdintus leidinius, pavadindamas sarasa ,Legatum
Ludolfianum® Spausdinti leidiniai buvo integruoti j bendra bibliotekos fondg, o rankrasciai, jvairios medziagos
rinkiniai ir laiskai liko kaip atskiras rankrastinis palikimas. Daugelis dovanoty spausdinty leidiniy dingo per Antrojo
pasaulinio karo bombardavimus 1943-1944 m., o rankras¢iy fondas, saugomas Johanno Christiano Senckenbergo
Frankfurto universiteto bibliotekoje, isliko beveik visiskai pilnas. ,Legatum Ludolfianum“ sgrase buvo nurodytas ir
lietuviskas katekizmas (Lutheri (Mart.) Catechifmus, Lithuanice), tac¢iau fonduose jis neberandamas. Islikes rankrastis
»+Rudimenta linguae Lithuanicae. A Studioso qvodam com[m]unicata“ (sign. Ms. Ff. H. Ludolf II 32 Fasc. G Nr. 5). [§
aprasSo matyti, kad rankrastj sudaro 10 lapy, tekstas pateikiamas dviem kalbomis: lietuviy ir lotyny (,, Text litauisch
und latein. 10 Bl. Geheftete Lagen, 20,1-20,5 x 15,5-16,6 cm.”). Lotyni$kas pavadinimas j lietuviy kalbg verciamas
,Lietuviy kalbos pagrindai‘, o paantrasté: ,Vieno studijuojanciojo pateikta / perduota“ Antrasis lapas pradedamas
taip: Rudimenta Lithuanica. Descriptum a famulo. Taigi lietuviy kalbos pradziamokslj ar gramatikos santraukg Ludolfui
pateiké nezinomas asmuo (,studiosus” - studentas, siekiantis mokytis; tarnas / patarnautojas).

IS gautos rankrascio faksimilés matyti, kad persirasyta tik dalis mokomosios lietuviy kalbos gramatikos (nei
ortografijos, nei akcentologijos, nei sintaksés daliy néra). Rankrastyje pateikiama daiktavardziy, budvardziy, jvardziy
linksniavimo, o veiksmazodziy (atskirai veiksmazodZio esmi) asmenavimo paradigmy, kiekvienos linksniuotés
konkreciy daiktavardziy sarasy, budvardZiy laipsniavimo pavyzdZiy, pagrindiniy skaitvardZziy ir jvardziy inventoriai
ir kt.

Sio pranesimo tikslas aprasyti iki $iol neZinoto rankras¢io struktiira bei palyginti jj su pirmosios Priisijos
Lietuvos gramatikos - Danieliaus Kleino ,,Grammatica Litvanica“ (1653) atitinkamy skyriy medziaga. Taip pat parodyti
jvairiy kalby pradziamoksliy, pavadinty ,Rudimenta“ tradicijg. Kas buvo Sios XVII a. gramatikos ar lietuviy kalbos
vadovélio autorius, kada darytas nuorasas, kaip nuorasas pateko j Ludolfo rankas, lieka mjslé ateities tyrimams.
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Naujojo Testamento lietuviski vertimai (1701, 1727)
ir Prusijos Lietuvos leksikografija

Sio pranesimo tikslas - aptarti Ciuricho centrinéje bibliotekoje saugomo 1701 m. Naujojo Testamento (toliau -
NT1701) egzemplioriaus (sign. WE 613) gausius rankrastinius taisymus, ju sasajas su 1727 m. Naujojo Testamento
vertimu (toliau - NT1727) ir rySius su rankrastiniais bei spausdintais Priisijos Lietuvos Zodynais: anoniminiu ,Clavis
Germanico-Lithvana“ (XVIII a. pradzia), Jokiibo Brodovskio (Jacob Brodowsky, apie 1740), Frydricho Vilhelmo Hako
(Friedrich Wilhelm Haack, 1730) ir Pilypo Ruigio (Philipp Ruhig, 1747) Zodynais.

1701 m. Naujojo Testamento vertimas i$ senosios graiky kalbos j lietuviy Karaliauciaus universiteto teologijos
profesoriaus, vyskupo Bernhardo von Zandeno (Bernhard von Sanden) riipesciu buvo isleistas Karaliauciuje, Johanno
Reusnerio spaustuvéje. Pagrindiniu NT1701 vertéju laikomas Lietuvos DidZiosios Kunigaikstystés evangeliky
reformaty superintendentas Samuelis Bytneris (Samuel Bythner). Tikétasi, kad vertimu galés naudotis tiek Priisy
Lietuvoje, tiek LDK esancios lietuviy parapijos. Tac¢iau vertimo tekste buvo nemazai LDK specifinés leksikos ir slavisky
skoliniy, kurie buvo nesuprantami Priisijos Lietuvos skaitytojams. Todél vertima perZitréjo kunigas Frydrichas
Zigmantas Susteris (Friedrich Sigismund Schuster) ir prie nesuprantamy ar svetimy Zodziy skliausteliuose pridéjo
aiskesnius, Priisijos lietuviy tarméms artimesnius variantus (pla¢iau zr. NT1701 publikuota Susterio pratarme, Rhesa
1816, 24-31, Bezzenberger 1877, 9-13). Nepaisant to, dél kalbiniy skirtumy daugeliui Prusijos lietuviy NT1701
liko svetimas, nepriimtinas ir Prisijos Lietuvoje neprigijo.

1727 m. pasirodé naujos redakcijos Naujasis Testamentas (NT1727), kurj verté ir rengé keli zinomi kunigai:
Reinholdas Rozenbergas (Reinhold Rosenberg) i$ Tilzés), Kristupas Rébentisas (Christoph Rebentisch) i§ Gumbinés,
Jobas Naunynas (Hiob Naunien) i§ Ragainés ir Pilypas Ruigys i§ Valtarkiemio, kuris atliko didZigja darbo dalj.
Vertimo pagrindas buvo vokiskasis Martyno Liuterio (Martin Luther) leidimas. NT1727 buvo dvikalbis - lietuviskas
tekstas buvo pateiktas greta vokisko Liuterio vertimo. Toks sprendimas buvo naudingas dvikalbéms parapijoms
ir mokykloms - padéjo mokytis kalbos bei uztikrino vertimo tiksluma (Rhesa 1816, 34). Gotfrydas Ostermejeris
(Gottfried Ostermeyer) savo ,Lietuvisky giesmyny istorijoje*, kritikavo $j leidinj, teigdamas, kad tikslingiau buvo
remtis ankstesniu 1701 m. vertimu, kuris buvo pritaikytas tiek Prisijos, tiek LDK parapijoms. Be to, senasis vertimas
kai kuriais atvejais buves tikslesnis (Ostermeyer 1793, 263).

Nagrinéjamas NT1701 egzempliorius kaip tik ir rodo maziausiai dviejy nenustatyty rankrastiniy jrasy
autoriy siekj suredaguoti NT1701 vertima taip, kad jis tapty priimtinas Prisijos lietuviams. Knygos parastése ir
tarp eiluciy gausu jvairiy redakcinio pobudzio pastaby, atspindinc¢iy LDK ir Priisijos Lietuvos tarmiy skirtumus.
Pastabos skirtos ortografijos, leksikos, gramatikos ir sintaksés dalykams. Vartojami ir korektiiros Zenklai, netinkami
zodziai iSbraukiami, jterpiama papildomy Zodziy. Kai kur redaguojamos istisos NT1701 eilutés, kai kur po specialiy
Zenkly prirasyti vertimy variantai, taciau originalieji teksto segmentai paliekami. NT1701 skliausteliuose nurodyti
Prissijos Lietuvos Zodziai ir frazés tekste pateikiami kaip pagrindiniai (nubraukiant skliaustelius), o Prisijos Lietuvai
nebudingi variantai apskritai iSbraukti. Parastése gausiai prirasyta Biblijos viety nuorody, kurios rodo, jog buvo
naudojamasi Biblijos konkordancijomis, siekiant uztikrinti pasikartojanciy citaty vertimo tiksluma visame tekste.
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Taisymuy palyginimas su NT1727 rodo, kad dalis jy (ypac leksikos lygmeniu) atsispindi NT1727. Ta¢iau yra
ir nemazai skirtumy, kuriuos galéjo lemti tiek skirtingi vertimo Saltiniai, tiek ankstesni NT vertimai, tiek vertéjy
individualts pasirinkimai, siekis nenutolti nuo originalo ar sklandziau isreiksti mintj.

Idomus ir ligi Siol menkai tyrinétas yra ir klausimas, ar NT1701 galéjo buti panaudotas XVIII a. Prisijos
Lietuvoje leksikografijai. Kai kurios ¢ia nagrinéjamo NT1701 egzemplioriaus vietos leidZia jzvelgti jdomiy sasajy
tarp taisymy ir rankrastinés XVIII a. pradzios leksikografijos. Pavyzdziui, Mt 5, 26 eilutés vertime vietoje ZodZio
pinigélis yra siilomas Zodis Zvynelis, kuris pirma kartg paminétas anoniminiame Clavis Germanico Lithuanica, o
véliau ir Brodovskio Zodyne.

Kol kas sunku pasakyti, kas galéjo biiti NT1701 taisymy autoriai ir kokiais $altiniais jie rémési. Siuo tyrimu
siekiama parodyti, kiek Ciuricho egzemplioriaus rankrastiniai taisymai - i§ esmés NT1701 redagavimas - sutampa
su publikuota NT1727 versija ir kurie taisymai rodo rysj su to meto rankrastine ir spausdintine Prisijos Lietuvos

leksikografija.
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